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There is a side of Vedic studies which has long been more neglected by 
modern scholars than it should be: it is diction and style.1) It is true that 
the language of the ~gveda is 'hieratic' and therefore to some extent 
exc1usive and artificial. But it is on that account by no means a mere 
collection of syntactic oddities or bizarre 'figures of speech'. A considerable 
part of its syntactic and stylistic peculiarities may have been subject to 
hypertrophy or constitute the re sult of a onesided development; that does 
not mean that they are, all of them, abnormalities and, in principle, 
products of the strange imagination and the more or less eccentric literary 
inclinations of the ancient lndian poets. 

Ellipsis and related phenomena are among the syntactic devices . which 
have of ten been observed and ascertained by the students of the Veda, 
but never systematically and at the same time exhaustively described from 
a linguistic, and especially stylistic, point of view. They have up to recent 
times, if not passed over without comment,2) been mainly considered 
more or less striking or curious peculiarities, or poetic obscurities in which 
the language of that body of literature abounds. The terminological 
carelessness displayed in discussing various types of conciseness in speech 
and the almost complete indifference to their 'historical background', 
which characterizes the relevant notes of those scholars who paid much 
attention to 'ellipses' and other 'omissions', Oldenberg 3) and Geldner,4) 
have no doubt tended to perpetuate the above opinion of what could, 
from another point of view, be studied as a long series of paragraphs on 
economy in language and literary art. 

"Le style emphatique, enclin à l'hyperbole, abonde en traits singuliers 
que nous percevons comme autant d'ellipses, d'anacoluthes, de hardiesses 
de construction ou d'expression".5) "Plus encore qu'une mine de traits 
de langue singuliers, Ie Veda est un répertoire de procédés de style, non 
moins singuliers: les uns à tendance ou soubassement syntaxique (paren
thèse, ellipse, anacoluthe, figura etymologica), les autres, morphologique 

1) In this treatise words inserted in translations and corresponding to elliptic 
ornissions in the original Sanskrit are as a rule marked by (sc. . . . ) or by ( ... ), if 
there is no ambiguity; [ ... ] indicates a sous·entendu; < . .. > a brachylogy, a case 
of haplology or of ànà "olvoii; ( ... ) or (viz. . .. ) other shortenings in the original 
text. Geldner's Rig-veda übersetzt 'is as a rule quoted as Geldner, o.c., even if other 
works by the same author have been mentioned in the preceding footnotes. 

2) E,g. by A. Bergaigne, Quelques observations sur les figures de rhétorique dans 
Ie Rig-Veda, Mém. de la Soc. de Ling. 4, p . 96 ; M. W. Easton, on the Vedic style, 
Proc. Am. Or. Soc. 1873, p. LXIX; P. Regnaud, Le caractère et l'origine des jeux 
de mots védiques, Rev. d'Hist. des Rel. 16, p. 166. 

3) H. Oldenberg, ~gveda. Textkritische und exegetische Noten, Berlin 1909; 
1912. 

4) K. Geldner, Der Rig-veda übersetzt, Harvard 1951. 
6) L. Renou, in L. Renou et J _ 'Filliozat, L'Inde classique, I, Paris 1947, p. 275. 
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(créations instantanées, haplologie) ou phonétique (allitération, éventuelle
ment rime)".6) 

There does not even appear to exist a communis opinio about the extent 
to which this phenomenon, be it economy or exaggerated brevity, clumsi
ness or subtlety, is characteristic of Vedic literature. "Le plus souvent, en 
effet, ce qu'on décrit sous ce nom, de manière purement empirique, c'est 
Ie fait qu'à une phrase prise dans une langue donnée, il manque un élément 
plus ou moins important dont la nécessité semble résulter de ce que d'autres 
langues l'emploient - et notamment la langue propre à l'auteur de cette 
constatation".7) It is therefore not the least important part of my plan 
in writing this article to draw up a short inventory of the phenomena 
vaguely described as 'ellipsis' or 'brevity', to detine them and to make an 
attempt to assign them their place in the framework of historical syntax. 

Like many other translators Geldner has "die zum Verständnis not
wendigen Ergänzungen in ( ) hinzugefügt".8) Although it of ten is a matter 
of opinion, how far this procedure, if once adopted, should be applied, and 
many bracketings encountered in Geldner's volumes are therefore hardly 
discussable, some preliminary remarks may, in connection with the other 
topics touched upon in this publication, be made here. Passing over such 
instances as :!;tV. 1, 34, 5 devatata "bei (versammelter) Götterschar", 
interpretations or elucidations of the type 1, 43, 9 rtasya "des (Welt)
gesetzes", 1, 48, 7 ayukta "(zur Fahrt) angespannt", 1, 61, 10 abhi srava];, 
"auf Ruhm (ausgehend)" or 1, 62, 4 "(im Bunde) mit" without comment,9) 
attention may fust be drawn to 1, 51, 15 where nama];, is, not incorrectly, 
rendered by "Huldigungs(lied)" . Here we encounter a difficulty of frequent 
occurrence: many ancient Indian terms do not only denote a more or less 
'abstract' 'idea', but also the manifestation of that 'idea'; of ten we rather 
should say that the 'idea' fust and foremost exists in and through its 
manifestations. Thus nama];, may stand for "bow, adoration, salutation", 
and for "the text conveying the adoration". As the sons are in a comparable 
way representatives of the father, rudra];, in 1, 64, 3 need not be rendered 
by "Rudra(söhne)". 

Occasionally the addition of a bracketed word may however mislead 
the reader so as to suggest the occurrence of a real ellipsis. :!;tV. 1, 26, 2 it 
reads ni no hota ... / sada ... manmabhi];, / agne divitmata vaca];,: a trans
lation "mit Dichtungen, mit glanzvoller Rede (geladen)" is of course 
warranted, but the instrumental which expresses the 'accompaniment' of 

6) Renou, Histoire de la langue sanskrite, Lyon 1956, p. 21. For alliteration, 
figura etymologica etc. see my book Stylistic repetition in the Veda, Amsterdam 1959. 

7) Renou, Le problème de l'ellipse dans Ie J;tgveda, Études védiques et pät;linéennes, 
!, Paris 1955, p . 29ff. The publication of this important chapter kept me from 
writing these pages for some years. 

8) Geldner, Rig-veda übersetzt, 12, p . X. 
9) That is not to say that one would subscribe to all these interpretations without 

the least reserve: cf. e.g. 1, 175,2; 180,6 "Lohnherr". 
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the subject in any activity 10) is perfectly intelligible without any addition. 
In 1, 71, 10 purä tasyä abhisastely, is, in the original text, certainly no case 
of ellipsis or brachylogy: purä may accompany an ablative so as to 'imply' 
a verbal concept: 11) "bevor solcher Vorwurf (erhoben wird)". Nor is in 
1, 105, 6 a participle "going, moving" needed: aryam'Yfo . .. patM "auf 
dem Wege des ... A. (wandelnd)"; cf. also 2,35,10; 5, 44, 5. Elsewhere 
again the Sanskrit accusative accompanying a verb - which expresses, 
in principle, an unspecified or unqualified relation between the nominal 
and ver bal ideas - has no counterpart in German or English: hence, in 
6, 1, 3 rayi'Yfl- jägrvä'Yfl-saly, "having watched with a view to possession". 

Another difficulty crops up in cases such as 1, 63, 8 where ürjam is 
rendered by "(Lebens)kraft", where we had better choose a more or less 
adequate translation without a bracketed element. Similar remarks apply 
to "(wut)entbrannt" for tve§aly, in 1, 66, 6; 70, 11; "(Opfer)ordnung" for 
rta- in 1, 84, 4; cf. also 2, 23, 12. 

As fractions are expressed by orclinal numbers which may be put alone 
(vi'Yfl-sam "the or one twentieth part") "das vierte Viertel" would have 
been a possible translation of turiyam in 1, 164, 45. The German "gegen
seitig" may be implied in the verb form of the original text (middle) so 
that the brackets may be omitted: e.g. 2, 34, 3. ~V. 5, 45, 9 yad asyorviyä 
dirgkayäthe "das auf seiner langen Fahrt sich weithin (erstreckt)" contains 
an example of an adverb functioning as a predicate.12) 

Not infrequently the absence of a term in the original Sanskrit and the 
desirability of inserting it in the translation are conditioned by the different 
degree of familiarity with the situation on the part of the Indian hearer 
and the modern Western reader of these texts and by the different conno
tations conveyed by the Indian terms and their modern 'equivalents': 
cf. e.g. 5, 26, 2 devä'Yfl- ä vitaye vaka: "bring die Götter her zum Genusz 
(der Opfer)!"; 5, 30, l1sädane§u "(Götter)sitzen"; 37, 5; 41,8; 49, 3; 6, 7,1. 

Among the inconsistencies which detract something from the value and 
reliability of Geldner's translation is his habit of interpreting similar 
passages differently. Whereas for instance the word vadhri- "castrated, 
emasculated" is 1, 32, 7 and 33, 6 rendered by "der verschnittene (Stier)", 
the plural is 2, 25, 3 translated by "die (verschnittenen) Ochsen" . 

The above remarks do not alter the fact that part of the many insertions 
in Geldner's work may illustrate some salient differences between Sanskrit 
and German diction; cf. e.g. 1, 13,2; 14,3; 18,3; 4, 19, 1; 5, 36, 4. 

'Ellipsis' is one of those grammatical terms which is of ten misunderstood 
or rather imperfectly defined and partly confused, in the class-room and 

10) For the 'instrumentalis circumstantiae' see J . S. Speyer, Sanskrit Syntax, 
Leiden 1886, p . 50f. 

11) Speyer, O.C., p. U8, § 161; Renou, Grammaire de la langue védique, Lyon 
1952, § 421. 

12) See e.g. B . Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen, 111, Strassburg 
1900, p. 16ff. 
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scientific works, with other phenomena to which we should give their own 
names. Occurring already, in a grammatical sense, in Greek Antiquity, 
l)';.WpLÇ was used, by the Father of Syntax, Apollonius Dyscolus,13) to 
denote a construction which is shorter than might he expected on the 
strength of logical considerations and of the wrong starting-point of 
fictitious theoretical ideal constructions.14) Because he adhered to the in
correct view that a single accusative had, in Greek, to denote a person or 
object 'suffering' or undergoing the process expressed by the verb he, also 
incorrectly, concluded for instance that TOVTOV q;of3ovfLaL "I am af raid of 
him" is an ellipsis instead of bLà TOVTOV q;of3ovfLaL. Such mistakes come 
home to roost: many generations built on on the foundations laid by 
Apollonius until these tendencies reached their culmination in the oeuvre 
of the Spanish scholar Sanctius (16th century) who exaggerated the 
possibilities of an ellipsis theory to such a degree as to contend that for 
instance Verg. Aen 4,39 nee venit in mentem quorum eonsederis arvis? was, 
in many respects, elliptical, the 'original' and 'correct' expression being 
nee venit ti bi , ° Dido, in mentem reeordatio illorum horninum in quorum 
horninum arvis tu consederis? It would, in 1959, be no use to observe that 
Sanctius was mistaken, and his theory a complete failure. Yet old and 
antiquated views and explications in linguistics are hard to kill and even 
now not all the consequences of the, in this respect, pernicious doctrines 
of former grammarians have been eradicated.15) 

By ellipsis is here intended the phenomenon that part of an expression 
which is current in normal usage or part of a construction which is, in a 
given milieu, usual, is omitted, because at the moment of speaking (or 
writing) it may be dispensed with and inevitably and as a matter of course 
,supplied by the audience or understood by them in the construction of 
the sentence.16) Neither the speaker nor the able and contemporaneous 

IS) Apollonius Dyscolus, De Syntaxi, p . 117, 19 B. 
14) Compare also the remàrks made by H. Schuchardt, Brevier, Halle S. 1928, 

p. 269. 
15) See e.g. H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte5, Halle S. 1920, ch. 18; 

B. Delbrück, Vergl. Syntax der indogermanischen Sprachen lIl, Strassburg 1900, 
p. 112ff.; O. Jespersen, The philosophy of grammar, London 1924 (1935), p. 306ff.; 
A. H. Gardiner, The Theory of speech and language, Oxford 1932, p. 50f. ; 270; 
K. Bühler, Sprachtheorie, Jena 1934, p. 155ff. 

18) Other, and objectionable, definitions were for instance given by J. Marouzeau, 
Lexique de la terminologie linguistique Paris 1933, p. 74; Kühner-Gerth, Ausf. 
Grammatik der griechischen Sprache, Satzlehre 1I4, Leverkusen (1955), p. 558. 
A. H. Gardiner, The theory of speech and language, Oxford 1932, p. 270 takes the 
term 'ellipse' in a wide sense so as to embrace all those types of incongruent function 
where the feeling of an omission is awakened. - According to Ch. Bally, Linguistique 
générale et linguistique française 2, Beme 1944, p. 159 "l'ellipse (est) la sous-entente 
dans la parole, à une place déterminée du discours, d'une signe figurant dans un 
contexte précédent ou suivant"; I am af raid that this definition williead to serious 
misunderstandings. See e.g. also E. WeIlander, Studien zum Bedeutungswandel 
im Deutschen, 1I, Uppsala 1923. 
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hearer have in using or hearing a case of ellipsis consciously to seek for 
the term or terms omitted, though they may have a more or less faint 
notion of intending or understanding more than what has been said or 
heard. The omission is, as long as the case of ellipsis is not petrified,17) 
supplied by context and situation. It follows that part of the cases of 
ellipsis occurring in an ancient text may, for a modern reader, be very 
difficult to recognize, to discover or to · understand. If the situation is 
temporally and locally the same for both speaker and listener , a single 
word may of ten suffice, but if they are not or if one comes to hear or to 
read words which are ambiguous brevity may even easily land those who 
know a language very weIl in difficulties: in the French cette femme aime 
80n fils plus que 80n mari it is not clear whether mari is subject or object. 

It follows that neither phrases such as the French plutót mourir! ; queUe 
horreur! or the Dutch pauze!; brand! "fire" - to which linguistically 
speaking nothing is to he supplied - nor omissions of those elements 
which for a correct understanding of the utterance are essential may be 
considered ellipses. Nor is an ellipsis a sous-entendu, that is: the non
repetition of an element which occurs in the same context: he i8 8ix feet 
high, 8he five; he was dark and hi8 'brother fair, an aposiopesis,18) or a 
brachylogy of which there may occur a great variety of sub-types, e.g. 
Hes. Op. 515 c5là él'VOV fJodç eeXE.al, oMé f-ll'V laXEl (viz. él'VÓÇ) "he goes even 
through an ox's hide; it (the hide as subject, but not expressed) does not 
stop him". It will therefore he necessary to reconsider, as far as will be 
possible, a large part of the places marked as elliptical by our predecessors, 
hecause, to quote Schuchardt,19) terminological uncertainties have the 
same effect on research as foghas on shipping. If they are left unsettled 
they may be the source of much confusion. 

In colloquial language, among speakers who know each other weIl, or 
who heing of the same iiltellectuallevel take interest in the same occupa
tions, ellipsis is a very common phenomenon. As soon as they find them
selves confronted with a well-known situation or are to speak about 
familiar subjects - and in these circles most situations are apt of ten to 
return, and most subjects of conversation are familiar - they may under
stand each other with half a word. The context and situation supply the 
hearer with so many elements which are necessary for the right under
standing of an utterance, and so of ten enable the speaker to leave out 
what is - or sometimes what is thought to be - superfluous, espe
cially when he supplies by gestures what he omits in speaking. It is from 
the very situation clear that the subject of an ancient Roman epitaph 

17) M. Bréal, Essai de sémantique5, Paris 1921, eh. 15; E. Wellander, Studien 
zum Bedeutungswandel im Deutsehen, 3 vol., Uppsala 1927-1928, passim; S. Ull
mann, The prineiples of semanties, Glasgow 1951, 116f.; 238ff. For Fr. capitale < 
ville capitale etc. see also Bally, o.c., p. 147. 

18) Otherwise: H. Paul, Deutsehe Grammatik, IV, Halle a.S. 1920, p. 378? 
19) Hugo Schuehardt, Brevier, zusammengestelltvonL. Spitzer, HalleS. 1928, p.334. 
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sed cito me rapuit matrique dolore(m) reliquit must have been mors, or that 
the verb was iacet in another epitaph Dusmia Nothis hic. There is no 
reason to suppose prehistoric Indo-Europeans to have shown, in this 
respect, fundamentally different behaviour. There is already in ancient 
texts a large number of expressions which may be considered petrified 
ellipses, cf. e.g. in Homer, K 542 &~lti *m;áCovro (sc. XElet; cf. v 197 
showing the complete phrase); Lat. dextra (sc. manus) , Got. taihswa, Lit. 
deSinè etc.; Lat. patria, Gr. ~ UV'YJ (sc. rij) etc.20) It has even been con
tended 21) - and from the point of view of psychological linguistics not 
unjustly - that the 'ellipsis' arises from a situation which is 'interpreted' 
and 'expressed' primarily by gestures and other tacit references and only 
secondarily, if these means of understanding do not suffice, by words. 
"(Ellipsis) ist daher nicht ein Wegfallen von Gliedern, sondern gerade um
gekehrt ein erster Ansatz sprachlicher Gestaltung".22) That does however 
not alter the fact that many ellipses have become traditional: it would be 
a very hazardous procedure to interpret the ellipses of the Veda as if they 
were integrally and completely spontaneous and did not rest on similar 
phenomena in the language of predecessors and contemporaries. Many 
types of brevity in speech, especially the very frequent phenomenon of 
sous-entendu and most cases of ellipsis proper are not only a welcome and 
almost indispensable means of expelling from the spoken or written dis
course those elements which are for practical purposes superfluous, but 
also a device to achieve a higher degree of cohesion between the parts of 
the utterance, to intensify the concentration of the mind, to induce the 
interlocutors to pay attention to context and situation and to utilize the 
data furnished by these in constructing their sentences. 

An interesting elliptic phrase is yadïdam "if this (sc. is thus) " , "wenn 
dies (sich so verhält)"; 1;tV. 1, 79, 2; 4, 5, 11. We might easily imagine that 
in the brisk conversation of ordinary people shortenings of this type, 
supplied by gestures, were far from rare: cf. in Latin, Ter. Andr. 175 
mirabar, hoc si sic abiret; the Greek avrwç in the sense of "just (as it was; 
as before)" or "just (as he pleased)". The use of iti "thus, in this manner" 
alone, without a verb of speaking or thinking 23) may, in essence, be 
likewise elliptical: 10, 130, 1 pra vayiipa vayety iisate tate "theyare sitting 
by the woven (i.e. the sacrifice launched, undertaken) thus: 'weave on! 
we ave away' " seems to be founded on a typically popular or conversa
tional inclination to brevity and economy. See also 10, 17, 1 tv~tii duhitre 
vahatu'f(l- knwtïtïda'f(l- visvam bhuvana'f(l- sam eti " 'T. richtet seiner Tochter 
die Hochzeit aus' , auf solche Kunde kommt diese Welt zusammen" (G.) , 

20) See e.g. W . Porzig, Die Namen für Satzinhalte im Griechischen, Berlin 1942, 
p . 344; 348; E. Struck, BedeutungsIehre2, Stuttgart, 1954, p. 8If. ; W . Havers, 
Handbuch der erkIärenden Syntax, Heidelberg 1931, p. 127; 245. 

21) See K . Bühler, Sprachtheorie, Jena 1934, p. 155 and elsewhere. 
22) H . SeidIer, Allgem eine Stilistik, Göttingen 1953, p. 194. 
23) See also B . DeIbrück, Altindische Syntax, Halle S. 1888, p. 16f. 
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but a shorter translation of iti would be preferabIe ; 9, 6, 2 abhi tyam 
madyam madam I indav indra iti k~ara,. 5, 52, 11.24) In all these instanees 
it is context and situation that compensate for the brevity of the speaker. 

Nurseries of many very common and completely fossilized cases of 
ellipsis are the 'Sondersprachen',2Ii) the vocabularies of the divisions of 
the technical occupations and other interests within the greater speech
communities. The Latin deserere 26) "to leave, abandon (with the implica
tion of a cowardly running away)" used for instanee with exercitum, 
castra, duces, dropped, in military language, its complement, assuming 
the sense of "deserting". The more exclusive the 'Sondersprache', the 
greater the chance that some of its ellipses remain unintelligible to out
siders: in he special vocabulary of the Roman Christians consecutus est 
(sc. gratim. ~anctam) meant "he was baptized" and in English slang he 
was dres8ed regardles8 (sc. of expense) does not refer to a careless way of 
dressing. Outsiders may derive profit from · the fact that sometimes the 
complete expression remains, at least during a certain period, in use: 
to 8trike beside to 8trike work. 

It does not a priori seem to be open to question that the special interests 
and the 'Sondersprache' of the ancient Indian priests, inspired poets and 
religious thinkers was also conducive to a luxuriant development of ellipsis 
and other forms of brevity in speech. Many words obtained a specialized 
sense because they were - either elliptically or not - used in special 
combinations which belonged to the phraseology of these poets. Thus 
~V. 1, 71, 4 and elsewhere math- "to stir, whirl round, use friction etc." 
is used for "to produce fire by rapidly whirling round or rotating a dry 
stick", 1, 71, 4 with the pronominalobject ïm. The term purohita- 27) 

"who is placed before" is, e.g. 1, 94, 6, used without and 1, 44, 10 with 
the complement yajiie~u,. yiiman- "going, course" for "race-course" (112, 
17); bhaga- "part, portion, allotment" for "Opferanteil" (G.) (116, 19); 
2, 27, 2 dhiirapüta- "pure as a stream of Soma"; iihuta- "offered as an 
oblation" means 3, 24, 3 etc. "sprinkled with ghee": 8, 19, 22 ghrtebhir 
iihutaJp; 10, 69, 1 ghrteniihutaJp etc. Cf. also 5, 64, 7. In a similar way the 
verb aj- may mean "to drive to the race": 5, 30,14 atyo na viiji raghur 
ajyamiinaJp. Not rarely a demonstrative pronoun suffices to indicate the 
hymn or the subject-matter of a stanza: 10, 111, 3 indraJp kila srutyii asya 
veda; 97, 19. 

Typically elliptical are, generally speaking, many terms which while 
expressing by themselves a rather general idea occur in a particular 
context in a specialized meaning. Professional or other communities with 
a well-develop€d and specialized sphere of common interests and an 

24) Otherwise 10, 115, 8 iti ... vandate. 
25) Cf. e.g. E. Gamillscheg, Französische BedeutungsIehre, Tübingen 1951, p. 174f. 
26) Cf. also Struck, O.C., p. 17. 
27) For the meaning and history of which see my article in Studia Indologica, 

Festschrift-W. Kirfel, Bonn 1955, p. 107ff. 
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appropriate jargon are the idealnursery of these shortenings. Cf. e.g. Fr. 
chambre (des députés),. Span. lista (de platos) ,. Eng. flour<flour of wheat, 
etc. 28) 

In instances such as the following a subordinated noun may be supposed 
to have been omitted: 2, 3, 2 narä8arp,salJ, prati dhämiiny anjan which, in 
view of VäjS. 20, 37 n. prati süro mimiinas tanünapät prati yajnasya dhäma, 
must mean "N. adorned (arranged) the institutions (sc. of the sacrifice)"; 
1, 6, 8 garyûlJ, "with the troops or bodies (sc. of singers)" ; 6, 66, 11 divalJ, 
sardhäya: 8, 20, 9 etc. S. marutiiya and 4, 3, 8 S. marutiim,. 1, 43, 9 niibhä 
"in the navel (sc. ofthe world) , i.e. the sacrificial ground"; 1, 95, 8 budhnam 
"lowest part of anything, base, bottom" (sc. of Agni), i.e. "Agni's under
layer"; probably also 3, 39, 3 tapulJ, 29) "blaze (of fire)". This is not to 
contend that all the 'complete expressions' must have existed; of ten there 
has probably never been any shortening proper, the situation allowing 
the monorheme to be so self-evident as to do without any explicit deter
mination. Thus anta- "end" may have condensed into "edge, border", 
and even into (1, 37, 6) "hem". In 5, 45, 2 orviid gaviim miitii jiinatï giit 
we may with G. supply: "(des Weges) kundig", although there is some
thing to be said for S.'s sürya ud~yati mayii ca vyucchanarp, kartavayam iti 
jiinatï. It is of course difficult to keep the more technical ellipses apart 
from those which were commonly used and became traditional. Among 
the latter is no doubt 2, 39, 3 sfngeva nalJ, prathamii gantam arviik "wie 
die Hörner (des Tieres) gehet voran zu uns her". The condensed sense of a 
substantive mayalso appear in a derivative: 1, 51, 4 adhärayalJ, parvate 
diinumad vasu "du hieltest fest den Schatz der (Himmels)gabe in dem Berge". 

It is sometimes difficult to decide which word has been omitted: accord
ing to G. 3, 31, 15 süryam Ul}asarp, giitum agnim means, in view of 1, 71, 2 
"sun, dawn, fire and 'den Wandel (der Himmelserscheinungen und den 
dadurch regulierten Zeit)'''; as, however similar passages (7,78,3; 80, 2) 
have yajnam and 10, 1, 91 kh., 5 giiturp, yajniiya the gen. yajnasya seems 
to stand a better chance of being the missing term. Sometimes G.'s trans
lations suggest an ellipsis of this type where there is none, e.g. 1, 65, 
5 pUl}tilJ, "(Vermögens)zuwachs", rather "well-riourished condition, thriv
ing, prosperity". Elsewhere there is in all probability no normal ellipsis, 
but one of those shortenings which are characteristic of this poetry : that 
in 1, 171, 5 vyUl}ti~u ... sa8vatïniim the noun Ul}asiim should, with S., be 
tacitly added, is evident (vy. Ul}asalJ, does, it is true, occur). Similarly, 6, 
12, 2 taturUl}o na jarp,halJ,,. 29, 1. 

We should however be aware thatin many cases there need not have 
been any ellipsis at all. More specialized acceptations of a much used word 
are apt to arise in certain recurrent contexts or situations; at first they 

28) Other examples may be found in H. Hatzfeld, Leitfaden der vergl. Be
deutungslehre2, München 1928, p. 38ff. Cf. aIso K. VossIer, Geist und Kultur in 
der Sprache, Heidelberg 1925, p. 210f. 

29) See Geldner, Rig-veda2, p. 382. 
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are no more than shifts or different shades of that word.30) That for 
instance a word for "drop" (indu-) should have been applied to the soma 
which when being purified drips is perfectly intelligible without the 
assumption that somasya has been omitted: G.'s "(Soma)säfte" (e.g. 9, 
79, 2) is therefore somewhat deceptive. The noun vahni- which in general 
denoted "anyone who conveys or is borne along, whether as a charioteer 
or rider", is also used for "the conveyer or bearer of the oblations" (cf. 
1; 20, 8; 3, 5, 1 etc.); it of ten applied to Indra, the ASvins and other gods, 
but in particular to Agni who conveys the oblations of men to the gods 
and conducts the latter to the sacrifices. Cf. also 1, 19, 4; 35, 4 (and 1, 
112, 18). Elsewhere a semantic change may appear to have been effected 
by the well-known 'shift' from the impersonal to the personal sphere: the 
plural of va~i "voice, sound, speech" is, e.g. 1, 119, 5 used in stating that 
the two Voices drove the chariot of the ASvins. G.'s "Stimmen" (9, 104,4) 
seems therefore preferabIe to his "(Sänger)stimmen" (8, 12, 22).31) 

In no other field of linguistics it is more imperative to proceed with the 
utmost caution: the simple and straightforward appearance of ellipsis may 
prove superficial and deceptive. There are in the Veda amplified expressions 
which may occur beside single nouns,32) e.g. vahnir asa (~V. 1, 76, 4 etc.), 
lito "Ie conducteur par la parole" (Renou), i.e. "der Wortführer" (G.); 33) 
the single vahnilJ, is certainly no shortening of this phrase. 

The above remarks about semantic specialization induce us briefly to 
discuss some other words which in all probability have, in their specialized 
use, not arisen from shortening. ~V. 1, 71, 8 abhika- "meeting" for "(Lie
bes)begegnung" (G.) is a counterpart of our coition, intercourse etc.; the 
Skt. sarp,gama- "meeting, intercourse" is also used for "sexual union" . 
1, 89, 9 madhya . .. gantolJ, "mitten auf dem (Lebens)weg" (G.): cf. our 
career; 1, 92, 21 vrjanasya gopä,m "den Hirten der (Opfer)pastei" (G.), 
whether this translation is exact or not, the original sense of vrjana- seems 
to have been more general : "circle, group of people associated and inhab
iting a definite area"; 34) cf. 2, 34, 7 etc.; 1, 126, 3 ahan- for "sacrificial 
day"; 140, 13 dirghaha for "lange (Lebens)tage" (G.); 1, 165, 4 etc. adri
"stone for pressing soma" ; cf. the specialized use of Eng!. stone: (precious) 
stone, (plum )stone, (gaU )stone etc.; 1, 173, 3 sadma for "the places of 
sacrifice"; similarly 1,181,5 sadanani; 1,178,4 prakhadalJ, for "destroyer 
(of enemies)" ; 1, 184, 2 ürmi- "the wave(s) of Soma"; dhara "the gushes 
or jets of soma"; 35) 2, 25, land elsewhere agni- means the sacrificial fire: 
indhano agnirp, vanavad vanU/jyatalJ, "who kindles the fire will conquer the 
assailants" does not of course apply to the man who kindles a profane fire. 

30) S. Ulhnann, The principles of semantics, Glasgow 1951, p. 181 f. 
31) See also Renou, Ét. véd. et päl.J.. I, p. 8. 
33) See Renou, Ét. véd. et päl.J.. I, p. 54, n. 1. 
83) Cf. also Geldner, o.c. P, p. 7; 99. 
3') See also Renou, Ét. véd. et päl.J.. lIl, p. 20. 
86) Geldner, o.c., lIl, p. 9. 
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Like our "fracture" visras- stands 2, 39, 4 for "breaking of a bone or limb"; 
apas- "work" is 3, 12, 7 etc. used for "sacrificial act"; dhätar- "arranger, 
disposer" mayalso apply to sacrificial priests (4, 7, 1); dhmätar- "blower" 
is a "melter of metal" (5, 9, 5). Cf. also 3, 33, 1 payas- ; 4, 26, 3 mandasäna
"intoxicated (by soma)"; 5, 12, 6 prasarsräry,a- "extending, lasting" for 
"(in seinen Kindern) fortlebend". The noun paridhi- "enclosure, fence" 
was especially used for the 'enclosure' laid round a sacrificial fire: 1, 128, l. 

There are also examples of the phenomenon called bisemy, i.e. the 
dichotomy of a monosemantic sense-unit, in casu, specialization in two 
- or even more - different directions. The noun sänu- "surface , summit, 
ridge" is 9, 26, 5 used for the upper side of the soma strainer, which else
where is called sänv avyayam; 2, 3, 7 for the three "(Feuer)erhöhungen" 
(on the sacrificial ground); it denotes the surface of the earth as weIl as a 
mountain-top, and also (4, 27, 4) "the 'back' of the sky". Also bhr*-: 
4, 5, 3; and 2, 14, 9 vane nipüta'Y[t vana un mayadhvam "schöpfet den im 
Holz(gefäsz) Geläuterten in den Holz(becher)!" (G.): cf. e.g. our leather 
for any of various things made of leather (strap ; balI etc.). The specialized 
sense may of course also appear in derivatives: 4, 6, 3 rätini "mit der 
(Opfer)gabe" (G.). In cases such as 2, 21, 2 where namaly, "adoration, 
homage" may be translated by "words of homage" (nama indräya vocata) 
a word expresses, in a particular context, a special manifestation or 
realization of a general idea. 

In addition to the above examples some remarks may be made on other 
bracketed words in Geldner's translation which might create the illusion 
that the original text is elliptical. In 1, 110, 1 aya'Y[t samudra iha visvadevyaly, 
"hier ist das für die Allgötter bestimmte Meer (des Soma)" samudraly, is, 
in my opinion, 'metaphorically' employed, not elliptically; 36) cf. e.g. also 
9,29,3 vardhä samudram, where G. inconsistently, but more satisfactorily, 
relegates his explication to a special footnote; 9, 101, 6 etc. etc. Yet the 
term metaphor - usually applied to those cases of semantic change which 
while made pos si bIe by an association between the senses or sensuous 
impressions, result from the fact that there are some features in common 
between in casu a real sea and the soma contained in the large vessel (or 
this vessel itself) - should be used only with all proper reserve, because 
the ancient priests considered the celestial ocean and the soma vessel to 
be identicaJ.37) I for one am convinced that the German "freier Raum" 
and "Ausweg (aus der Not)" are not completely adequate 'equivalents' 
of an 'original' and a more or less metaphorical meaning of varivas- (4, 
24, 2), or rather : whereas the German expressions are related to each 
other as proper sense and metaphor the ancient Indian word may express 
two or more context-bound nuances of one and the same 'vague concept' 
which is subject to semantic association and amplification.38) 

36) Cf. also H. Grassmann, Wörterbuch zum Rig.veda (Leipzig 1936), 1483. 
37) 1 refer to H. Lüders, Varm:ta, I, Göttingen 1951, p. 268ff. 
38) For 1, 95, 3 dealt with as a metaphor by Geldner see my Four studies in the 

language of the Veda, 's·Gravenhage 1959, p . 81. 



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 13 

The word for "darkness" is like our "night", 1, 117, 17 used for "blind
ness": tama7y, pra'(Litam "in die Nacht (der Blindheit) geführt" (G.): here 
the word used expresses in itself an idea that is closely associated with 
that for which it stands.39) Another instance of metonomy is the use of 
"cow" for "milk", e.g. 1, 121, 8, where G.'s "(Milch der) Kühe" should 
not suggest an ellipsis; cf. 134, 2. Cf. also 1, 190, 4 dyun for "inhabitants 
of heaven"; camasa- "the vessel used for drinking soma" stands 1, 54, 9 
for "the soma in this vessel". Semantic shifts such as "sheep" (avi-) for 
"the woollen soma-strainer" are traditionally called synecdoche: 9, 107, 8 
soma u ~uvä'(La7y, ... / adhi ~1Jubhir avinäm - but 9, 109, 7 we encounter a 
fine example of ellipsis: pavasva soma ... / mahäm (probably sänum) 
avinäm anu -, the phrases avyo vära- and avyaya- vära for the sieve made 
of sheep's wool being frequent. Cf. also the synecdoche 1, 166, 10 etä7y, 
"antelopes" instead of "hides of these animaIs" . Nothwithstanding the 
occurrence of the prthivi mäta7y, the use of mäta7y, alone to indicate the earth 
is not, or not always, to be regarded as due to ellipsis (cf. e.g. 1, 140, 9; 
159, 2), because goddesses and 'divine concepts' are also elsewhere (cf. e.g. 
10, 35, 2) called "mothers".40) 

No objection may however, generally speaking, be raised against 
omissions of a substantive in a phrase or a word group which in other 
parts of the ~gveda is given in full. The goddess Dawn, Ulilas, is frequently 
called duhitar- diva7y, "daughter of heavens" (e.g. 1, 30, 22; 1, 48, 8 she is 
maghoni duhitä divaM, but 1, 46, 1 priyä diva7y,; 3, 61, 6 rtävari diva7y,. In 
these phrases a subst. which is accompanied by an adj. and a dependent 
genitive has been left out.41 ) Similarly, 9, 71, 4 dyuk~arp, (sc. sunum) 
sahasa7y,. Cf., in French, la muette de Portici. Possibly also 1, 86, 1 divo 
vimahasa7y,; 73, 10 räya7y, sudhura7y,; 176, 2 ekaS car~a'(Linäm (cf. 1, 7, 9); 
3, 27, 10 dak~asya ... sahaskrta; 4, 5, 12 guhädhvana7y, paramam (sc. 
"end"); 5, 39, 2 indradyuk~arp, ("Gabe", G.) tad äbhara. The adj. mandasäna
"delighted, intoxicated" takes the loc. of the drink etc. in which one 
delights: 2, 11, 5; ugre~u m. in st. 17 may therefore be considered an 
ellipsis: "an den starken (Somatränken) dich berauschend" (G.). 

The frequent phrase apärp, napät "(of Agni) son of the waters" (e.g. 
1, 22, 6) is 3, 25, 5 probably for reasons of versification elliptically short
ened: agne apärp, sam idhyase. Cf. 3, 27, 10. Instead of janima mänu~ä1JÜm 
(7, 62, 1), janimä alone: 4, 2, 17; cf. brhat säma (e.g. 8, 98, 1): brhat 5, 25, 7 
(cf. also 6, 4, 7 mahi). Cf. also 4, 1, 16. The phrase devänäm patni7y, 1, 22, 9 
etc. is also shortened: 5, 41, 6 patni7y,. 

89) ].'tV. 6, 11, 5 "Augenlicht" rather than "Augen(licht)" because ca~ulp means 
also "faculty of seeing; sight". 

40) A transferred or widened meaning is sometimes marked by the addition of a 
demonstrative pronoun: 3, 8, 1 yad vä kl}ayo mätur asyä upasthe "or when you will 
stay in the lap of this mother (i.e. rest in the bowels of this earth)". 

41) For 1, 77, 3 cf. also Renou, Ét. véd. et pfu:J.. !, p. 38. 
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A widespread ellipsis concerns "the use of a genitive case as a primary" : 42) 

Engl. I bought it at the butcher's; St. Paul's is a fine building.43) That is 
to say: in frequent syntagmata consisting of a governing and a governed 
noun - which in the ancient I.-E. languages was in the genitive - the 
former is frequently omitted. Some examples are, in Latin, Ter. Ad. 582 
ad Dianae (sc. aedem, fanum); C.I.L. 13, 1983 vade in Apolinis (sc. balneis) 
lavari; in Greek, Z 47 no.Uà {)' Èv àepvewv na't'(làç (sc. {)wflan) 'Xetfl1}Äta 
'XEÏ't'at "many treasures lie stored (in the palace ) of my wealthy father" ; 
Eur. I.A. 926 Èv àvb(làç evaef3ea't'á't'ov (sc. bWflan) 't'(laepetç; O. Norse, át 
Kareks, frá Gunnars (sc. "house"), NHG. zu .Llfüllers; bei Müllers; Engl. 
at my aunt' s; Lyon' s; 44) in Dutch dialects (Brabant) ik ga naar Gradje' s 
(sc. house, café), etc. This frequent omission of terms for "house, family 
etc." is no dou bt rooted "in umgangssprachlichem Abkürzungsverfahren" . 45) 
Similar are, in Latin, the ellipses of tempore, diebus,4B) of words for " town, 
field" and nam es of holy-days in Slavonic languages.47 ) 

As noticed by Delbrück 48) grha- "house" or prajä- "family" are some
times in a similar way to be supplied in Vedic texts: SB. 14, 9, 1, 7 ( = BAU. 
6, 2, 4) sa ä jagäma gautamo yatra praväha'YJUSya jaivaler äsa lito "so G. 
went forth to where (the place) of P.J. was", i.e. "G .... to the place of 
P.J.". A later example is Käl. Pur. 2, 3, 104 dhyänasthasya vasi~thasya 
devai~ saha jagäma ha. Whereas 1, 100, 13 divo na tv~o ravatha~ simïvän, 
which was already by S. interpreted as a shortening (diva~ sa'f!l-bandhï 
sürya iva), is rather a case of sous-entendu or Mà 'Xotvov: "wie des Himmels 
(Donner) ist sein Geschrei, heftig, wütig"; rava- is a130 used of thunder; 
ru-, rauti denote the making of any sound and noise - cf. also 1, 122, 8 
asya st~e mahi maghasya rädha~ / sacä sanema nah~a~ (rädha~) suvïrä~ 
(tvaddatta'f!l- dhana'f!l- sa'f!l-bhajema labhemahi S.); 1, 165, 6 visvasya satror 
(vadham) anama'f!l- vadhasnai~; 1, 46, 9 -, 1, 180, 2 may be quoted as 
an example in point: yuvam atyasyäva nak~atho yad for "(the fastness) of 
the race-horse"; cf. 1, 51, 10 ä tvä vätasya ("horses") ... manoyuja .•. 
avahan (where however an adj. is added) and also 2,24, 10 vibhu prabhu . .. 
mehanävata~ (rädhaM. Yet it may he asked if the term ellipsis is applicable 
without reserve; 2, 13, 9 is anyhow to be considered a harsh instance of 
breviloquentia: suprävyo abhava~ "du wardst (der Helfer) des gut "Zu
redenden" (G.). 

42) Avestan parallels : H . Reichelt, Awest. Elementarbuch, Heidelberg 1909, § 719. 
43) O. Jespersen, The Philosophy of grammar, ed. 1935, p . 98. 
(4) For a collection of examples see A. E. H. Swaen, Festschrift Jespersen, 

Copenhague 1930, p. 275ft'. 
(5) (M. Leumann-) J. B. Hofmann, Lateinische Grammatik, München 1928, 

p. 393f.; B. Maurenbrecher, in Festgabe W . Streitberg, Leipzig 1924, p. 236. 
(8) See E . Löfstedt, Philol. Kommentar zur Peregr. Aetheriae, Uppsala-Leipzig 

1911, p. 30lf. 
(7) See W. Vondrák, Vergl. Slavische Grammatik, Il, Göttingen 1928, p. 232; 574. 
(8) B. Delbrück, Altindische Syntax, Halle a.S. 1888, p. 9. See also J. S. Speyer, 

Vedische und Sanskrit Syntax, Strassburg 1896, p. 18, § 64. 
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According to Renou (9) in 3, 34, 3 pra miiyinäm aminät the addition of 
the accusative of the substantive "(aurait) risqué de rompre l'harmonie 
phonique". However, the word wanting couldhardlyhavebeenanyother 
than miiyäl]" so that the conclusion seems warranted that here again the 
poet, probably haplologically and for metrical convenience, adopted a 
scheme which in principle was not foreign to the general language. 

Other examples are: 3, 1, 2 dival], 8a8äsur vidathä kavinäm (dyulokäd 
ägatya deval]" S.); 19, 3 (according to G.) 8i~a svapatyasya 8i~ol], (sv. i.e. 
räyal], sv., cf. 2, 2, 12 räyal], . .. svapatyasya); 60) 4, 16, 11 todo vätasya 
('persona pro re'); 5, 41, 20 si~aktu na urjavyasya ~tel],; 75, 4 s~tubho 
(sc. väk) ... ähitä; 6, 7, 4 yat pitror adïdel], (cf., in 5 pitror upasthe) 61). 
In :!;tV. 5, 42, 5 S. may be right: indro vrtrasya (sc. hantä) sarJtjito dhanänäm, 
or sarJtjit- should in the sing. nom. be connected also with vrtrasya (haplo
logy or a type of Wtà UOLVOV). :!;tV. 5, 71, 3 is a type of sous-entendu. 

Sometimes the nominal idea is vaguely indicated by a pronoun: 1, 52, 5 
and 14 made asya (sc. somasya) yudhyatal],: for the complete expression 
see e.g. 1, 85, 10; 1, 56, 1; 102, 1 asya (sc. stotulJ,) , stotre; 9, 69, 1 asya 
vrat~; 1, 164, 18; 10,31,5 (an objective gen.) asya (agnelJ,) stutim. One 
might recall the use of a pronoun in 8, 2, 41 8ik~ä . .. asmai (viz. the 
singer).62) For a similar use of a word for "all": 3, 56, 3. 

Under this heading belong also the instances of ellipsis of "son, daughter 
etc.": in Greek, Hdt. 3, 88 Llaeeïoç Ó 'Y crráO':rceoç "D. (the son) of H."; 
in Dutch Piet van Mina "P. (sc. son)of M.". !tis, however, in my opinion 
doubtful whether the relevant examples must be integrally considered 
elliptical. Since women and girls speak of mijn Jan "my John" or mijn 
Piet "my Peter" - for instanee in order to distinguish these men from 
"your John" and "your Peter" - , in the same way as they say mijn man 
"my husband", so a filial relation is of ten doubtless viewed as possessive: 
mijn Pietje like "my baby". Whatever the explication may be, there are 
some Vedic instanees: 8, 1,32 äsangasya svanadrathal], "S. (the son) of A."; 
6,47,22 divodäsäd atithigvasya.63 ) 1;tV. 1, 181, 4 is a case of sous-entendu: 
ji~ur vämanyal], sumakhasya surir / divo anyal], subhagal], putra uhe.64 ) 

Cf. also 5, 59, 8 rudrasya marutal], and 7, 58, 5 tän tän ... rudrasya as 
compared to 1, 85, 1 and 6, 50, 4 rudrasya sunaval],; the 'complete' expres
sion maruto rudrasya sunaval], does not, however, occur. 1;tV. 1, 147, 1 

48) Renou, Ét. véd. et pàlJ.. I, p. 36. 
60) For 3, 25, 2 and 34, 2 see Four studies in the language of the Veda, 's-Graven-

hage 1959, p. 75. :!;tV. 4, 17, 2 is a case of sous-entendu. 
61) For 6, 12, 3 cf. Geldner, o.c., 11, p. 104; 6, 19, 5 gen. 'qualitatis'U 
U) Cf. Geldner, o.c., 12, p . 132. 
68) If D. and A. are, in this passage, two distinct persons ; see e.g. A. B. Keith, 

in the Cambridge History of India, I, 1922, p. 101; F . E. Pargiter, Ancient Indian 
historical tradition, London 1922, p. 116; A. D. Pusalker, Aryan settIements in 
India, in R. C. Majumdar and A. D. Pusalker, The history and culture of the Indian 
people, I, London 1951, p. 246. 

64) See however Geldner, o.c., 12, p. 261. 
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kathä te agne sucayanta äyor / dadMur . .. MU{Jär;iiJ;, "wie haben dir , A., 
(die Söhne) des Agni inbrünstig sich beeifernd ... aufgewartet" (Geld
ner) 55) is dubious.56) 

One of the most common types of ellipsis, which more over is apt to 
petrify, consists in the omission ofthe substantive of a frequent substantive 
adjective phrase. Very of ten indeed an adjective which of ten, in the same 
or similar situations, accompanies a substantive, assumes the sense of the 
whole combination. Thus a (malum) Persicum was the Latin name for 
"peach": hence the Dutch perzik etc.; ad confluentem (sc. fluvium); 
brevissima (sc. dies) > bruma "the winter solstice, the winter time"; 
(domus) cathedralis > Fr. cathédrale; Eng. weekly<weekly (news)paper; 
(lac) formaticum> Fr. fromage, etc.57) ~gvedic examples are numerous, 
butitisfar from clear, howfarindividualcases were usual or petrified. Here 
lies one of the difficulties in studying this phenomenon: viz. the problem 
how to decide whether these 'shorter expressions' had, for the author and 
his audience, lost any connection with their origin, whether a particular 
case of 'adj. instead of adj. +subst.' was 'fresh' or traditional. In view of 
the complete phrase mänU{Ja yugä(ni) "the human generations" (1, 103,4; 
144, 4 etc.) mänU{Jä alone in 1, 51, 1 yasya dyävo na vicaranti mänU{Jä must 
be considered an ellipsis. In passages such as 1, 37, 1 mänU{JaJ;, "man, 
human being" is a petrified ellipsis and substantivized adjective.58) 

An indication of the petrified nature of a word which may be considered 
to owe its existence, as a substantive, to ellipsis lies in the possibility of 
qualifying it by means of adjectives: the word rohita -1) "red", 2) "a red 
or chestnut horse" is 3, 6, 6 accompanied by ke8in- "having long manes" 
and ghrtasnu- "dropping ghee"; hari- "brown, bay; bay steed" by MU-, 
ajira-, vacoyuj- and many other adjectives; sutaJ;, "(what has been pressed 
out,) soma" is 10,27, 2 called tivra-; 7, 67, 4 it reads sU{Jutä madhüni; 
madhu which may denote the soma juice is 9, 1, 8 described as tridhätu 
vära'IJ-am; 9, 98, 7 likewise in connection with soma: haryata7fl- harim 
babhrum. 

Some other examples of ellipsis proper are, or seem to be, the following : 
1, 51, 12 vr~apä'IJ-e~u: 1, 139, 6 vr~apär;iisa indavaJ;,; 1, 54, 9 cam~adaJ;,: 
10, 43, 4 somäsaJ;, ... cam~adaJ;, "the soma juices which are poured into 
the camü vessel"; 1, 61, 7 pacatam "cooked food" (also 10, 116, 8): 3, 28, 2 
purof,ä . .. pacataJ;,; 59) 1, 82, 5 yuktas te astu dak~i1J-U / uta savyaJ;, ... (sc. 
hari-, asva-); 1, 105, 15 navyas "ein neues (Lied)" (G.): cf. 10, 89, 3 brahma 
navyam; 9, 91, 5 navyase . .. süktäya etc.; 1, 126, 5 yuktän "bespannte 
(Wagen)" (G.): 8, 25, 22 ratha7fl- yuktam. 

65) See also the note by the same, O.c., 12, p. 205. 
58) See H. W . Bailey, in B.S.O.A.S. 20 (London 1957), p. 41ff. 
57) Cf. also H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte5, Halle a.S. 1920, p. 322; 

S. UllmaIUl, The principles of semantics, Glasgow 1951, p. 116; 239. 
58) I refer to J. Wackernagel-A. DebrUIUler, Altindische Grammatik 11, 2, 

Göttingen 1954, p. 129ff. 
59) For the adj. suffix -ata- see Wackernagel-Debr=er, O.C., 11, 2, p. 168. 
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The well-known and very frequent 'use of an adj. instead of an adj.
subst. group' was for Sanskrit already noticed by Speyer,60) who added the 
observation that the substantivizing of adjectives mayalso result from 
their having received some special meaning: e.g. hari- adj. "brown", 
subst. masc. "lion, monkey etc." 

Of ten there is indeed no ellipsis or oroission at all. In I, 12, 4 tän uSato 
vi bodhaya, wrongly translated "ermuntere die verlangenden Götter" (G.) 
tän refers to devän in 3 and uSataJ.t is an appositional participle: "arouse 
the gods who are eager"; cf. also 2, 37, 6 etc. In I, llI, 3 1 would prefer 
connecting sak~a1Jim with sätim ; in 121, 5 suci belongs to payaJ.t in päda a; 
I, 183,2 why should we insert, with G., "driver"?: yat ti~!hataJ.t kratumantä 
... , not "wenn ihr als umsichtige ... steht", but "when you are standing 
skilfully", kro being 'verbalappositif'; sentences such as 10, 21, 3 are 
intelligible as they are; in 3, 14, 7 suratha- is used in a specialized sense; 
in 3, 50, 2 the subst. is sous-entendu; in 4, 7, 2 ïrf,yam needs no complement; 
even 3, 54, 14 may be complete in itself; I, 95, 10 the absence of "wood, 
plants" is due to sous-entendu rather than ellipsis. In cases such as I, 51, 12 
indra yathä sutasome~u cäkanaJ.t I would not follow G. in translating : "so 
wie du, 1., an den somapressenden (Menschen) deine Freude hast", because 
the bahuvrihi compound may become substantivized without passing 
t,hrough an 'elliptic stage'. 61) Especially in combinations such as I, 3, 3; 
142, I this character of the compounds seems to be evident. 

With regard to the substantivized adjectives in general we should 
subscribe to the opinion pronounced by Schwyzer and Debrunner: 62) 
"Teils schwebt dabei der allgemeine Begriff einer Person (Mann, Frau) 
oder Sache vor, teils ist die Bezeichnung eines speziellen Sachbegriffes 
unterdrückt (Ellipse)". Both categories should indeed be regarded as 
fundamentally distinct. Under the first head one could range, e.g., in 
Homer e 213 ()v'YJ-ràç à()avá-rnat "mortal women ... "; 1 319 ijf-lèv "a"àç 
ijóè "ai èa())'6ç, in Latin, Ter. Heaut. 20 bonorum exemplum "the precedent 
of good writers", sapiens "a judicious or wise man, a sage" etc., and in 
the ~V., I, 79, I yasasvatïr apasyuvo na satyaJ.t "ehrbar wie fleiszige treue 
Frauen" rather than, with G., " ... (F.)" - here the feminine is obligatory 
(cf. e.g. also 2, 13, I; 3, I, ll); in general it is rare, because the masculine 
of ten includes the female sex-; 81, 9 visvam ... väryam "allen Begehrens
werten" rather than, with G., "a. b. (Besitz) " , cf. in Greek, A 107 -rà 
"á"a; -rà "aMv; -rà t1tnt,,6v "the cavalry".63) Here the quality denoted by 
the adjective is transferred to a person or an object, which are exclusively 
viewed as characterized by that quality. When in Latin a woman is called 
femina, lito "the nursing one" one of her many aspects and qualities is, 

60) J. S. Speyer, Sanskrit Syntax, Leiden 1886, p. 179f. 
61) Cf. Epitheta in the ~gveda, 's-Gravenhage 1959, p. 20ff. 
62) E. Schwyzer-A. Debrunner, Griech. Grammatik, 11, München 1950, p. 174. 
63) For Latin gerundives used as substantives see (M. Leumann)-J. B. Hofmann, 

Lateinische Grammatik, München 1928, p. 458; cf. also p. 454 f. 



18 ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 

to the exclusion of the others, emphasized. The adj. becomes a subst. 
"toutes les fois que la qualité générale expriroée par l'adj. est rapportée 
à un individu particulier, c'est-à-dire toutes les fois que d'indéterminé -
ce qu'il est par nature - l'adj. devient déterminé".64) Other adjectives 
which aIready at an early date could fulfil both functions ("zwiscben 
substantivischer und adjektivischer Geltung schwankten" 65) are: 1, 82, 2 
priyäly, for "the friends": cf. in Greek q;{AOÇ "beloved, dear" and "friend"; 
Lat. amicus "friendly, kind; friend" ; tbe Eng!. friend originally was a 
pres. participle 66); the fem. priyä is "fast substantivisch: die Getiebte" ,67) 
cf. the Germ. Geliebte, Eng. beloved; deva- and devï- "celestial, divine" 
and "god, goddess" ; anya- "the other", cf. Ot dAAot "(all the others)"; 
martya- "mortal" and (~V. in a large majority of occurrences) " a mortal, 
men" , cf. Lat. mortalis "subject to death, human ; a mortal, a man". 
Thus 2, 3, 3 we could translate mänW}a- by "human being, man [viz. the 
Hotar]". The word for "many" can also act as a substantive: 3, 7, 9 
vr~äyante mahe atyäye pürvïly, "für den groszen Hengst geraten die vielen 
(Stuten) in Brunst" (G.): cf. e.g. Gr. Ot nOAAo{ "the many, the greater 
number, the people"; mahäni could as a subst. denote "Grosztaten" 
(3, 34, 6). The adj . revat "wealthy" stands for "wealth" (1, 95, 11 etc.). 
In 6, 22, 8 pärthiväni and divyäni are on a par with antarik~ä. The word 
vanus- is adj. "eager, zealous" as weil as subst. : "devotee, adorer". The 
verbal adj. vitatam occurs for "texture" (1, 115,4). An epithet like puruhüta
"much invoked" does not need when translating the addition "Indra" 
(G. 3, 54, 17). Cf. also 2, 26, 1 dW}tara-; 6, 13, 2 parijman-, etc. etc. 

In discussing the phenomena under consideration when occurring in 
ancient texts of a hieratic character it will however not always be possible 
clearly to distinguish between ellipsis proper and substantivation. 

Although, at fust sight some shortened expressions occurring in connec
ti on with soma may appear to be elliptic, they may be due to substantiva
tion as weIl: e.g. the use of 8ukra- "bright, light-coloured" instead of 
Sukra- + soma-: 1, 84, 4; 2, 41, 2; that of suta- "pressed out" instead of the 
pressed soma :· 1, 2, 4; 5; 56, 6; 108, 13; 5, 51, letc.;ofmandin-"exhilarat
ing" for the same: 1, 121, 12; of madira- "intoxicating": 1, 166, 7; cf. 
also 2, 41, 14 etc. The adj. püta- "purified" occurs 5, 44, 9 instead of 
"the purified soma" in the compound pütabandhanï. That in these texts 
the word for "drink; draught" is of ten left out is perfectly intelligible: 
1, 10, 1 svähäkrtasya (sc. somasya) "oonsecrated with svähä"; 1, 180, l. 
Somya- is however elliptically used instead of "the soma draught": 1, 
105, 3; cf. also the phrases somyam madhu (1, 14, 10; 19, 9 etc.) and 
somyo rasaly, (9, 67, 8); somya- alone occurs also 3, 48, 1. In 2, 14, 8 the 

84) J. Vendryes, Le langage, Paris 1921, p. 155. 
66) Hofmann, O.C., p. 455. 
66) Cf. M. Scheller, Vedisch priyá- und die Wortsippe Frei, Freier, Freund, 

Göttingen-Zürich 1929. 
87) H . Grassmann, Wörterbuch zum Rig-veda, 889. 
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compound gabhastip1ltam implies the idea of soma: "(the draught which is) 
purified with the hands". Cf. also 1, 134, 5. 

Adjectives indicating a colour are in many languages used instead of 
animaIs' names: 1, 117, 8 ruSatim "white (sc. the cow)". Sometimes 
however the adjective came to be the usual expression to such a degree 
that we are in uncertainty as to the noun to be supplied;. thus the spotted 
or speckled animals ridden by the Maruts are briefly called 'P!'~atï'Jp; in 
accordance with the later usage the word lIlay have referred to gazelles 
or antelopes (e.g. 2, 34, 3). Names of metals mayalso be omitted: 2, 41, 9 
pisaiuJa- "reddish" for "gold". 

An adjective which is etymologically related to a verb which while 
taking a particular object of ten helps to form phrases of specialized 
meaning may by itself express that meaning: pratara1Ji- in 1, 91, 19 
gayasphiinaJp pratara1Jaly, suviraly,. 

In cases such as 1, 132, 2 where ~arbudh- "early-wakening", which 
occurs also elsewhere as an epithet of the god of fire (1, 127, 10), is used 
alone, no ellipsis should be assumed: 67a) in 1, 65, 9 also G. has "der Früh
wache" ; cf. 5, 64, 3 where Mitra need not be supplied; in 3, 6, 3 yajiiiyäsaly, 
and 6, 41, 1 prathamo yajiiiyänäm etc. the adj. may have undergone an 
early substantivation. In 6, 16, 4 (yajiiiyam) the god of the hymn, Agni, 
is of course referred to. Similar cases are probably not infrequent: 5, 6, 3 
sa prito yäti väryam, where G. supplies "Gut"; 16, 5; 6, 25, 5 visvä jätäni 
for "all (sc. beings) born"; 1, 23, 16 adhvariyatäm "of the officiants"; 
1, 51, 12 sutasome~u "those who press soma". Instances such as 6, 6, 4 
adhi sänu 'P!'snely, (see above) mayalso be explained as "on the surface of 
the spotted one" rather than " ... ofthe spotted (sc. earth)", because these 
veiled phrases were much in vogue. The poet of 1, 72, 10 may for instance 
be suspected to have aimed at a certain degree of enigmatic obscurity in 
order to suggest rather than specify the potencies about which he speaks : 
adha k~aranti sindhavo na sr~täly, / pra nicir agne ar~ir ajänan " ... die 
abwärts flieszenden (Schmalzgüssel) fanden den Weg zu den rötlichen 
(Flammen), 0 Agni" (G.). 

It is however difficult to decide how far these poets drew on colloquial 
usage, or how far they deviated from speech habits of the general public, 
how far also they created new expressions. Instances such as 1, 125, 5 
tasmä iya'YJ2 dak~i?Jä pinvate sadä "ihm wirddieser Sängerlohn immerdar 
zur milchstrotzenden (Kuh)" (G.) belong in my opinion to their 'Sonder
sprache'. ~ V. 1, 164, 17 avaly, pare1Ja para enävare1Ja ... is, at least in this 
form, no doubt a product of sophistication, although the elements of this 
statement, like ye arväiicaly, and ye paräiicaly, "those advancing" and 
"those retiring" in stanza 19 may have belonged to the general V'ocabulary. 

Sometimes the omission of the subst. may be due to a tendency to 
'mysticalor enigmatical brevity': 1, 95, 1 dve virüpe (cows) carataly, (how-

67a) Epithets in the ~gveda, p. 94. 
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ever, vatsam upa dhapayete in the next päda solves the riddle); 164, 12; 
15; 22; 3, 44, 1; 10, 1, 3; 1, 3, 4 the adj. ary,vibhilJ alone refers to the small 
fingers of those who press soma; the feminine adevilJ 6, 25, 9 no doubt 
refers to the godless communities (viSalJ); pii,rväbhilJ 1, 104, 4 to a word 
for "day"; urvilJ 6, 47, 3 to worlds (dyuprthivyädyälJ S.), the parts of the 
universe being of ten called "wide" or "broad"; cf. 6, 6, 2: as is weIl 
known, urvi is a usual term for "the earth", e.g. 1, 146, 2; vasrä e.g. 
2, 34, 15: "the lowing (cow)"; - to a predilection for sharp antithesis : 
1, 174, 8 sanä tä ta indra navyä ägulJ, or for concise formulations by means 
of paronomastic combinations : 6, 18, 4 ugram ugrasya "gewaltige (Macht)" 
(G.); 6, 39, 4; 3, 55, 7; or to a felicitous characterization which needs no 
completeness: 1, 121, 6 sveduhavya- "offering their sweat, i.e. toiling", 
probably a more or less current expression (cf. 1, 173, 2). In 1, 4, 7 Mum 
(somam) Mave (indräya) the qualities which the god and the draught 
have in common are emphasized. Occasionally the brevity seems to have 
been favourable to the creation of a 'double entente': 2, 10, 3 is no doubt 
ambiguous : agnilJ purupesäsu garbhalJ "A. became the embryo in the 
(pieces of wood) of many forms, colours etc.", women wearing clothes 
which may be called also purupe8a-.68 ) 

Sometimes the adjectival character of a word Inight be defended by 
assuIning a parenthesis: 3, 54, 10 rdUdaralJ srry,avan ... I - m. s. v. y. - I 
ädityäsalJ . . . 

There are of course also dubious occurrences. Is for instanee 1, 105, 10 
(16) praväcyam elliptic (cf. 2, 22, 4) or merely substantivized "something 
praiseworthy or glorious" 1 

Some other typical and remarkable instanees of ellipsis or substantivation 
may he subjoined here. The word "name" is according to G. omitted in 
1, 104, 6: indriya- "(the name of) Indra": sraddhitarp, te mahata indriyäya 
"man hat deinem groszen indrischen (Namen) vertraut" (G.); indriya
being a general term for the god's characteristic qualities and the name 
heing a true indication and expression of his essence and character and an 
essential part of his personality, the term näman- understood in this sense 
may indeed be 'supplied'. Cf. also 4, 24, 5. The adj. "brown" stands for 
the brown wood over which Agni bends 1, 140, 6; siInilarly, 2, 10, 3 agnilJ 
purupe8äsu garbhalJ. The adj. "red" indicates Agni's flames (1, 146, 2). 
Another evident case of deIni mot suffit is 1, 140, 7 "as a friend he lies 
with those (fem.) who are his friends as their own (sc. husband)". The 
word for "both" and "united" convey the idea of heaven and earth, the 
two components of the universe: 2, 27, 15; 1, 69, 1. Cf. also 1, 52, 13 
brhatalJ patilJ "lord, ruler of the firm (heavens)"; 79, 3 uparasya yonau; 
123, 7 parik~itas tamalJ. The occurrenee of what would seem to us to be 
unusual instanees of ellipsis may of ten be explained from the frequent 
repetition of the same descriptions and the repeated allusion to the same 

88) See sIso Renou, Ét. véd. et päI;l., I, p. 38f. 
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or similar situations, events or phenomena; thus e.g. 3, 30, 8 tavásä 
instead of the powerful weapon of Indra; 1, 100, 3. 

It is however not always easy to decide which substantive should he 
'supplied'. Sometimes there are two possibilities: 1, 156,4 märutasya (sc. 
ga'YfaBya or sardhasalJ,).69) In 6, 6, 2 S. interpreted purürJi 'P'{thüni as sthü1Jini 
kä§thäni, Bhattabhäskaramisra as vistirrJäni purodäSädini havi'f[/,si, G. as 
"die vielen, breiten (Flächen)". In other cases the 'vague' sense of the adj. 
might have sufficed. In 1, 112, 3 divyasya p1"aSäsane Geldner translates 
"auf Geheisz des himmlischen (Geschlechts)", why not: "des Himm
lischen"1 Cf. also 1, 128, 3 pärthivam "all that belongs to the earth" 
("Raum" G.); 1, 144,6; 1,44,5 visvasya bhojana "feeder ofthe universe". 
In 6, 45, 9 drlhäni may refer to "die festen Behälter, Schätze oder Burgen" 
of the enemies (G.), but also, in general, to anything strong or solid; in 
1, 36,8 uru may mean "something broad", i.e. "a wide region". The word 
tridhätu "the triple world" (1, 154, 4) probably is a simple substantivation, 
the adj. meaning "threefold". 

Sometimes the noun to be supplied is more or Ie ss a guess: 1, 180, 5 
where G. adds (ütiM "Hilfe" zu mähinä "mighty" used in connection 
with the Asvins; 1, 30, 13 revatil], (sc. possessions1). Elsewhere however 
I would hesitate to supply, with G., a noun, e.g. 1, 128, 4 "(Priester)" 
to purohital],. Why should we add, with G., the explication "Tag und 
Nacht" in translating 1, 158, 4 "nicht sollen mich diese beiden beflügelten 
ausmergeln" 1 For other places where one might he in doubt as to the word 
omitted see Geldner's notes on 1, 110,5; 2, 33, 14; 7, 3, 8. Parallel passages 
may however be instructive: thus 6, 8, 5 vidathyam is elucidated by 
1, 91, 20 and 7, 36, 8 where it accompanies viram. As the adj. vacoyujä is 
not rarely added to hari "(Indra's) bay steeds" the suggestion to supply 
rathena is, in 1; 7, 2, improbable. 

In other cases the context leaves no doubt as to the general sense of 
the noun which is to be supplied: 1, 114, 10 goghnam "killing kine" applies 
of course to a weapon; 1, 125, 5 pinvate (sc. cow); 1, 130, 8 dak~at (sc. 
fire); 1, 142,6 "like a terrible (sc. buffalo) he shakes his horns"; 5,85,8. 

A nominal concept may be easily supplied in a passage including its 
opposite: I, 25, 3 vi mrlikäya te manD ... simahi "wir möchten ... deinen 
Sinn (vom GrolI) losmachen zur Barmherzigkeit" (G.); I, 61, 7. 

Sometimes two adjectives are in this way used in the same text so as 
to form a pair of opposites: I, 113, 2 svetyä, sc. Dawn and kr~rJä, sc. Night; 
I, 144, 6 divyasya . .. pärthivasya. Here belongs also 1, 164, 30 amartyo 
martyenä sayonil],; although the opposition of 'soul' and 'body' is obviously 
meant (see also G.), no substantives are needed, or perhaps we should 
say: the mystery could better be described without them. Cf. also 5, 15, 2 
jätair ajätä'f[/, abhi ye nanak~ul], where G.'s addition "Söhnen" is superfluous. 

89) For 3, 38, 3 see Geidner, ~V. übersetzt, 12, p. 379; for 6, 3, 6 the same, II, 
p. 95. 
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These juxtapositions are a favourite means of emphasizing contrasts and 
the omission of substantives no doubt substantially added to the pointed
ness and 'mystic' value of these expressions : cf. 6, 17, 6 amiisu pakvar[L ... ni 
didhalj,; of course G.'s "hast du ... die gekochte (Milcb) in die rohen 
(Kühe) gelegt" is meant, but I for one am not sure whether an ellipsis 
proper was 'intended' by the poet. Cf. also 4, 3, 9, etc.70) In 1, 115, 2 G.'s 
supplementation "(Tun)" is unnecessary: although the adjectives apply 
to different nominal concepts both of them may be described as somethmg 
"auspicious": prati bhadraya bhadram (sc. yugam). 

In 1, 162, 7 and similar cases the addition of the substantive was un
necessary because the adjective is an epithet referrmg to, or recallmg, the 
nominal concept on which attention is being focussed: vitapr§thalj, "straight
backed" is the horse tb which the sUkta is dedicated. Cf. also 1, 22, 17 
padam j' .. . piir[Lsure (sc. pade); 6, 17, 12; 25, 6 where vyacasvanta "zwei 
ausgedehnte (Völkerschaften", G.) refers to ubhayolj,. 

A more special nominal sense determining the general meaning of the 
adjective may indeed be supplied from another word occurring in the same 
sentence: 6, 16, 20 sa hi visvati pii'rthiva rayir[L dasan " ... Reichtum über 
alle irdischen (Schätze) hinaus"; 6, 6, 7 where rayim in c may be supplied 
in a and b; 1,33, 11 where af ter the communication that the waters flowed 
the adj. navyanam "navigable" requires the noun "waters" or "river" ; 
6, 47, 8. Cf. also 1, 32, 7; 33, 6. 

There are of course remarkable complications, for instance 1, 127, 5 avo 
vyanto aiara agnayo vyanto aiaralj" where the fust aiaralj, is not accompanied 
by a noun (sc. "Flammen", G.); elsewhere also aiara- alone stands for 
Agni or fue (e.g. 6, 68, 9), or for bis flames (1, 143, 1; 3, 18,2); the expression 
Was stereotyped. Cf. also 6,16,45 ud ... dyumadaiasrery,adavidyutat, where 
ai. of course stands for the inextmguishable flame of the god; 6, 6, 7 
candräbhilj, (sc. Agni's flames). According to G. tam aghat . .. rak§atä and 
piithana sar[Lsat in 1, 166,8 means a. (sc. sar[Lsat) and s. (sc. aghat); however 
S. may be right: a. = piipiit. 

Instanees such as 3, 8, 10 srngary,ivec chrngiry,iim "like the horns of those 
who have horns" the idea of "animais" is of course mentally to be supplied ; 
but has it ever been a necessity? 

In a considerable frequency of cases it is not only an adjective, but also 
the verb of the sentence - nay the whole context - which cooperates to 
make a passage in whicb an important substantive is wanting perfectly 
intelligible. The Roman author Tertullianus who attempted to avoid 
redundancies 71) wrote (Scorp. 12) albam (sc. vestem) vestiri "to be dressed in 
white". 1, 49, 1 U§O bhadrebhir a gahi / divas cid rocaniid adhi "0 U. do thou 

70) Renou, Ét. véd. et päl}.. I, p. 37 seems to go too far in saying that this allusion 
"fait partie intégrante du rébus" . I would prefer: 'esoterical brevity'. 

71) See H. Hoppe, Beiträge zur Sprache und Kritik Tertullians, Lund, 1932, p. 143. 
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with thine auspicious (rays) come even from the bright firmament" ; I, 28, 8; 
51, ll; 53, 9; 55, 4; 61, 6; 85, 3; 93,10; 139,8; 165,5; 2, 25, 4. :!;tV. I, 59, 
7 the effect of the alliterative combination sätavaneye satinibhilj, is enhanced 
by the absence of a noun which however may be supplied as soon as the 
verb jarate is understood. Since lightning is the smile of the clouds (2, 4, 6) 
I, 79, 2 smayamanäbhir agät means "(Agni) has come together with' the 
smiling ones (i.e. flashes of lightning)". Cf. also 3, 60, 5 samuk~itarp, sutarp, 
somam; 3, 62, 2 ayam ... avase johaviti; 2, 30, 9 tarp, tigitena (sc. tik~1J-e

näyudhena, S.) vîdha; 35, 8 yo . .. ä sucinä daivyena (sc. devasarp,bandhinä 
tejasä, S.) ... vibhäti; 14 adhvasmabhilj, (sc. dhvarp,sanatahitais tejobhilj" S.); 
4, 2, 2; 5, 6, 4; 6, I, 10; 9, 86, 4. 

It would be unreasonable to deny that part of these instances also do 
not exceed the possibilities of normal usage. :!;tV. 2, 38, 4 e.g. punalj, avyad 
vitatarp, vayanti "die Webende hat das ausgebreitete (Gewebe) wieder zu
gedeckt" is perfectly intelligible without the substantive, the moreso as 
the verbs tan- , vi-tan- and their derivativesare of ten used in connection 
with weaving. Cf. also I, 116, 9 sahasräya tr~yate gotamasya; I, 168, 4; 
3, 14, 2; 5, 43, 3; 47, I; 6, 26, 6. Nor should we forget that context and 
situation of ten made precise indications superfluous : 2, 3, 4; 14, 2; 20, 7. 

The influence of what might be called scruples abolit the desirability 
of pronouncing certain words, of referring to dangerous concepts or 
phenomena in plain terms, thoughdifficult to delimit, should likewise 
not be undervalued. That linguistic taboo in general exerted a lasting 
effect upon the minds of these poets, their audiences and their predecessors, 
that many words were to be suppressed or replaced by substitutes may be 
taken for granted, but it is almost impossible to settIe the problem as to 
which word is omitted because the poet at the moment of composing a 
verse was consciously scrupulous; which word is wanting becaui3e it did 
not occur in his modeIs; which elements are suppressed in imitation of real 
taboo; which omissions that might be due to tlj,boo have in fact nothing 
to do with it. Is for instance, in I, 144, 5 the substantive wanting because 
it was dangerous or unwished for?: abhivrajadbhir vayunä navädhita; but 
see 5, 11, I. Cf. also 4, 4, I; 5. Special mention may be made of the elliptic 
indications of the cosmic space, the nature of which is beyond human 
understanding: 10, 149, I atürte (sc. rajasi "der undurchschrittene, dessen 
Ende unerreichbar ist", G.) baddharp, . .. samudram; ibid. askambhane "in 
that which has no pillar", cf. 4, 56, 3 avarp,se, etc. Renou 72) may be right 
in ascribing this brevity to a "souci de silence". In Roman epitaphs the 
word for "illness" was of ten omitted; here reasons of taboo may have 
joined the tendency to avoid superfluities. Some places which may, perhaps, 
be regarded as exhibiting examplesof taboo for decency's sake were 
collected by Renou 73): 8, I, 34 sthüram "(membre) raidi"; 10, 86, 16 

12) Renou, Ét. véd. et päI}.., I, p. 37. 
13) Renou, l.c. 
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romasam "(fente) poilue" etc. : "il y a là un type familier, éventuellement 
argotique, d'ellipse, qui d'ailleurs n'empêche pas en d 'autres passages la 
mention explicite, comme 9, 112, 4 ou 10, 95, 5". 

Sometimes a poet resorts to two adjectives in succession in order to 
characterize the non-expressed nominal idea: 1, 141, 5 anu yat pürva 
aruhat sanajuvo / ni navyasi§u avarasu dhavate "when he (Agni) has grown 
through the former, old ones, he clings to the new ones, the later"; that is 
"Agni ensconces himself in trees and wood". Cf. also 1, 164, 12 sapatacakre 
§a~are; 15; 2, 3, 6 sudughe payasvati (cows) is hardly more than an appositive 
epithet. Even combinations of three adjectives are welcome: 1, 120, 4 
va§atkrtasyadbhutasya (sc. somasya); 134, 5 8ukrasalJ, 8ucayas tura'Y.Lyavo 
made§UgralJ, (sc. soma juices); 2, 11, 12; 3, 6, 6. 

One cannot escape the conclusion that for a variety of causes and 
motives these poets did not resist the temptation to omit substantives on 
a rather large scale. Considering the traditional and to a certain extent 
esoterical character of this poetry, produced by men whose minds kept 
concentrating on the same myths, the same ideas, the same connection 
between powers and phenomena, whose thoughts were always formulating 
variations on the same themata, the frequency of these 'omissions' becomes 
however intelligible. For those who knew and who were initiated they 
were no serious impediment to comprehension, - or to an interpretation 
of their OWll. Cf. eg. 1,94,10; 136,2; dhümaketuna 2,11,3; 31 , 7 ; 3, 8, 2; 
31,4 ; 5; 11; 12; 38, 1; 3; 39,3; 4, 4, 11; 55, 4; 5, 42, 10. 

Apart from the problem connected with the inclination of the ancient 
authors to avoid for reasons of linguistic 'taboo' etc. the ordinary names 
of the objects and beings described and to resort to substitutes, a problem 
to which we have already devoted some attention, apart from their habit 
to prefer an adjective instead of a substantive in order to emphasize a 
special aspect of a figure, an idea, or a phenomenon, there remains the 
question as to how far the exigencies of versification have exerted their 
influence on the syntactic and stylistic features under discussion. That 
they have been an important factor in the composition of the stanzas 
and pädas, in the choice of words and phrases may be taken for granted, 
but it is impossible to make any exact statement about this influence. 
In cases such as 3, 52, 1 ab = 8, 91, 2 de where a noun is to be supplied the 
poet may have made use of more or less fixed and current word groups 
qualifying the soma, the sacrificial cake, or another oblation. Metrical 
convenience is doubtless not foreign to structures such as 1, 139, 3 fg; 
cf. perhaps also 3, 36, 5; 7, 67, 1. As a rule every stanza is with regard 
to syntax and contents a unity and many pädas likewise are syntactically 
speaking complete in themselves, that is to say: they constitute word 
groups, clauses or sentences. The impossibility of placing in one of the 
quarters of the stanza a word which in case of need could be dispensed 
with may have enlarged the number of shortenings: cf. e.g. 1, 38, 11 
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maruto vi~upä1JibhiS / ... / yata. "0 Maruts, with your strong-hoofed 
(horses) ... go"; I, 70, 7.74) 

In addition to the observations made by Renou 75) on the omission of 
the subject some relevant passages may briefly be dealt with. From these 
it will appear that the term 'ellipsis' is generally speaking not applicable 
here. It should, moreover, he remembered that the absence of an explicit 
subject may not only be due to a certain indifference on the part of the 
author - "il importe peu au poète, en bien des cas, que demeure dans 
l'indécis la nature du sujet, qu'on ne sache si telle action a pour agent Ie 
poète lui-même, l'officiant, Ie patron du sacrifice, la divinité ... " (Renou) 
-, but also to his conviction that the audience knew to whom the events 
narrated were to be ascribed. There might also have been reasons of 
'taboo' - the gods, according to the brähmaI).as Iike what is concealed or 
unknown (SB. 6, I, I, 2); in Greek ó Oe6ç may replace the name of a 
particular divinity. It should, further, be recalled that it is for the general 
speaker, and especially for him who is not accustomed to logical thinking 
and who in formulating his thoughts is centred in himself and in his own 
interests, not always easy precisely to indicate the subject; he does not 
always care for unambiguity. Nor does he survey the whole ofhis utterance, 
but as soon as his thoughts have reached another stage he goes on speaking 
without always troubling himself about the exigencies of a logically 
correct expression : cf. e.g. also N.T. I Cor. 10, 24 f-t'YJtJetç Tà ÉavTov 1;'YJuLTro, 
àAÀà < g"aaToç which is a less authoritative reading> Tà TOV hieov. Hence 
such brachylogies as e.g. Plaut. Capt. 226 nunc senex est in tostrina, nunc 
iam cultros attinet "now the old fellow is in the barber's shop, now < the 
barber> is reaching forth for the knife". Hence also such instances of ana
coluthon as Peregr. Aeth. 9, 7 proficiscentes ergo . .. ambulans ... pervenio. 
The esoteric character of many texts has no doubt favoured the tendency 
under discussion: cf. 6, 3, 7; 7, 104, 23; 8, 72, 18. Moreover, the verbal 
forms of the third person may, also in other ancient Indo-European 
languages,76) express the so-called general personal subject (3rd sing.) or 
an indefinite plurality of subjects (3rd plur.). Practically speaking these 
forms are equivalent with the German man constructions, with 'one' or 
'they' in English etc., the 3rd sing. also with Gr. nç "many a one, men, 
every one": cf. in Homer, N 287 ovtJi "ev BvOa u6v ye f-tivoç "at xeieaç 
ÖVOtTO,. 'Paai, Uyovat "they say"; Thuc. 4, 130, 2 "aTà Tàç avro nvÀaç, fJ 
int IIoTutJaiaç BexOVTat,' in Latin, si in ius vocat "wenn einer einen vor 
Gericht lädt"; Anc. lcel. segir "es sagt einer". 

Not rarely the 'subjectless' third person singular implies the idea of 
"the person(s) (anyone) concerned"; in Greek, Isaeus 6, 44 ó v6f-toç ov" 

74) Cf. also my article Syntax and Verse structure in the Veda, in Indian Lin
guistics, Turner Jub. Vol. I, 1958, p. 35ff. 

75) Renou, Ét. véd. et päQ.. I, p. 36. 
78) See e.g. E. Schwyzer-A. Debrunner, Griech. Grammatik, 11, München 1950, 

p. 245; 620; J. Wackernagel, Vorlesungen über Syntax, 12, Basel 1926, p. l11ff. 
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èf!. bralltÉYat, èàll f-t~ vloll )(a7:aÄtnr/ yll~(1toll; remember also q; ·142 olvoxoevSt 

(viz. Ó ollloxóoç); Xen. An. 3, 4, 36 è)(~(!v~e (viz. Ó )(~(!v~). That tbis 
syntactic feature was not foreign to Vedic prose and post-Vedic Sanskrit 
was already observed by Speyer and Delbrück 77): cf. e.g. TS. 6, 2, 4,4 
yävad äsïnalJ, paräpa.syati "as far as one seated can espy". 

Now part of the instances of a non-expressed subject in the ~gveda 
belong, if I am not mistaken, to the category mentioned last. In I, 69, 10 
we may supply "those concerned": tmanä vahanto duro vy r!l-van "selber 
ihn tragend öffnen (die Priester) die Tore" (G.), or: "öffnet man, öffnen 
die damit Beauftragten". Similarly, I, 141, I ("dhirälJ" die Sänger", G.). 
~V. 4, 6, ll; 16, 2 sarp,säty uktham (cf. also 6, 23, 5) may be translated: 
"man soH das Lobgedicht vortragen" or "the uktha must be recited"; 
the functionary in charge of this recitation was the hotar. Cf. also I, 180, 2; 
6, 15, 15. 

A good example of the 3rd plur. occurs 5, 21, 3 yajne~u devam ï0-te 
"they (people, die Menschen, G.) implore thee at the sacrifices". The 
"experts" (kartavyatvenäbhijnälJ,) are according to S. the subject of I, 24, 
12: tad in naktarp, tad divä mahyam ähulJ,. Cf. also 7, 85, 2. Even in those 
cases in which a modern interpreter may feel uncertain "the person, 
functionary etc. concerned" can do duty: 6, 6, 1. Granting this brevity 
may, like the other structures dealt with in this article, be somewhat 
irritating in our eyes - read the commentaries on 2, 11, 8 -, in archaic 
Indo-European it does not seem to have been uncommon; the poets no 
doubt bOITowed it from normal usage. Even in I, 187, 6 tavähirp, avasävadhït, 
where G. doubts whether S. is right in adding IndraJ;, or Trita, who is 
mentioned in st. I, is the subject, the omission of the noun need not be a 
deviation from ordinary speech habits.78) In 10, 106, I celebrating the 
Asvins the subject of the words "has them awakened to come jointly" , 
the subject must be the man praying or sacrificing (yajamänalJ, S.) or his 
prayer or recitation. In 2, 24, 14 a subjectless 3rd person sing. foHows ad 
sententiam a plural gälJ,; G. inserts "(die Herde)". 

The context does not leave us in doubt as to the ·subject of I, 52, 9 
akr!l-vata ... roha!l-arp, divalJ, : only the gods may be said to have performed 
the ascent of the sky. To those who knew the myth the subject is self
evident, the adj. män~apradhanälJ, points, moreover,the same direction. 
In I, 105, I the rays of the sun are, with S., to be considered the subject 
of päda c, that celestial body itself being the explicit subject of a and 
b. In 2, 36, I tubhyarp, hinväno vani~tha gä apalJ" somalJ, is the subject (S.); 
3, 4, 5 invanto visvam prati yann rtena S. added devälJ,; 58, I the subject 

77) See Speyer, Ved. u. S. Syntax, p. 75f. ; Delbrück, Altind. Syntax, p. 22l. 
78) One might perhaps recall the use of Fr. on instead of "il, elle": "on parlera 

ainsi chaque fois qu'il s'agira de personnes auxquelles tout Ie monde pense, mais 
qu'on ne veut pas nommer, ou lorsqu'on désire donner à la conversation un ton 
confidentiel, faire des allusions etc." F. Brunot, La pensée et la langue, Paris 1936, 
p.278. 
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is U§as; 5, 37, 2 yajamänaly, (S.); 41 , 13 marutaly, (S.). Cf. also 8', 1, 11. 
Elsewhere however a definite subject must, in all probability, be supplied: 

6, 3, 7.79) 

In accordance with their character those nominal stems which are 
translated by infinitives do not take a subject: thus 1, 112, 1 yämann i§taye 
"auf dasz (die Asvin) in ihrer Fahrt sich beeilen" (G.). ' (They may be 
accompanied by an acc.: 8, 48, 10 indram pratiram emy äyuly,). 

It is not surprising to find that the name of the god to whom a 'hymn' 
is dedicated af ter several repetitions of ten fails to turn up again: cf. e.g. 
5, 18, 3 where Agni (cf. st. 1) is meant by the epithet dirghäyU§oci§am; 
6, 38, 5; 8, 72, 18. What is of greater interest is the absence of a proper 
name in the fust stanza of a hymn.80) Not infrequently it is in that position 
replaced by one or more epithets, even when the hymn is not dedicated 
to the deity to whom these refer. Thus 8, 5, 1 - the sükta praises the 
Asvins - düräd iheva yat saty j aru1Japsur asisvitat j , where "of reddish 
appearance" refers to Ul?as ; cf. 7, 71, 1; 1, 57, 1; 155, 1; 6, 38, 1; 8, 93,1. 
Still more remarkable is the omission of a proper name which has not 
been mentioned before: thus 1, 104, 5 jänati "the knowing or expert one" 
must refer to Saramä, who in this Indra hymn, is commemorated in connec
tion with the conflict with an inimical Dasyu. See also 6, 17, 11; 8, 90, 5. 
That, in 1, 117, 5 Vandana is meant, must be concluded from parallel 
passages (1, 116, 11 etc.). Cf. also 1, 119, 8 agachatarp, krpamä1Jam parävati 
pituly, svasya tyajasä nibädhitam "ye (the Asvins) came to him who lamented 
at a distance (viz. Bhujyu), whom his own father had deserted and pushed 
(into the water)". The stories connected with these names must however 
have been weIl known to the audience.Among a number of divinities one 
may he referred to by an epithet, the others by their names, cf. 1, 122, 3. 

Passing mention may he made of the absorption of a nonilnal idea by 
a numeral with which it forms a frequent word group: 5, 37, 3 purü sahasrä 
(sc. 'miles' ) pari vartayäte,' cf. the Engl. mile < Lat. milia (pa8suum); 
the substantive may be understood from the context : 6, 20, 4 sataily,,' 
satasarp,khyäkair balaily, (S.), "durch hundert (Streiche)" G. ; 1, 126, 4 
(cows); 174, 7; 4, 18, 3; 5, 52, 17; 6, 35, 1 sahasrapo§yam. These vague 
indications of nominal concepts are especially characteristic of 'mystic' 
passages : 9, 102, 3 tri1Ji tritasya [sous-entendu: yojanä is expressed in 
päda c 81)] "die drei [sc. Strecken] des T." (G.). Combination of numerals 
is likewise a favourite device: 10,45, 2 vidmä te agne tredhä trayä1Ji [dhäma, 
which occurs in b ].82) Sometimes a poet was even tempted to compose 
stanzas such as 8, 72, 7 duhanti saptaikäm upa dvä paiica srjataly,. 

79) See Geldner, O.C. , 1I, p. 95; otherwise R. Pischel, Vedische Studien, 1I, Stutt-
gart 1897, p. 100. 

80) See also Epithets in the J;tgveda, 's-Gravenhage 1959, p . 222. 
81) Cf. also Geldner, O.C., lIl, p . 107. 
82) Geldner, O.C., lIl, p . 201 und Der Rigveda in Auswahl, 1I, Stuttgart 1909, 

p.164. 



28 ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 

In studying those cases in which an adjective is, or seems to be, omitted 
we should also be aware of the tendency of translators to add bracketed 
explications where there has probably never been any shortening proper, 
i.e. no compound or phrase has been reduced to one of its components. 
AU that was, in many cases, required was a situation in which a term was 
so self-evident as to do without any explicit determination. Was for in
stance the addition of the adj. "inimical" to the subst. "host" in 1, 102, 4 
necessary 1: vaya'f(t jayema tvayä yujä vrtam "we should like to conquer, 
with thee as a companion, the host". Or the addition "fuU" to the word 
for "vessels for drinking soma" (camasäly) in 1, 54, 91: it is self-evident 
that the vessels which are offered to the god are fiUed. 

Such qualifications as "good" or "bad", which are indeed of ten perfectly 
evident from the context, are not expJicitly expressed in 3, 18, 2 tapa 
sar!t8am ... parasya "verbrenn das (böse) Wort des ... Fremden" (G.) 83) ; 
cf. 1, 18, 3. 

It is indeed a well-known fact that so-called voces mediae i.e. neutral 
expressions, like "fortune, name, quality, circu mstance " , of ten specialize 
in a pejorative or ameliorative sense: the Dutch expressions een man van 
naam "a distinguished man", and kwaliteit instead of first or good quality 
in hawkers' jargon may serve as examples in point. The phenomenon is 
not foreign to Sanskrit: ~V. 1, 33, 13 matim "(hohe) Meinung". Thus 
G. is 4, 2, 5 right in rendering sabhävän by "der (gute) Gesellschaft hat", 
and 6, 2, 2 rajastülp by "das ... (weite) Strecken zurücklegt". In 3, 40, 2 
"der (guten) Rat schafft" for kratuvidam is however incorrect, since kratu
means "effective mental power".84) 

It is doubtful whether G. is right in translating instances sueh as 1, 
128, 4 kratvä vedhä i~üyate by "durch Umsicht ein (vorbildlicher) Meister 
für den, der den Pfeil schieszt". This translation implies that "Meister" 
is an exact rendering of vedhas- and that the bracketed adjective has, 
for some reason or other, either been omitted by the author or been inserted 
by the translator in order to make the correct sense of the communication 
clear. But if vedhas 85) can reaUy mean "guide" 86) no addition or explication 
whatever is needed. 

The idea of "standing upright" may by itself imply the connotation 
of "being disposed, being at a person's disposal" : 1, 134, 1 ürdhvä . .. ti~!hatu 
"aufrecht (bereit) stehend" (G.). It is difficult to decide whether 2, 32, 2; 
10, 61, 1 ahan has the somewhat special meaning of "sacrificial day" or 
an adj. (pärye, cf. 6, 26, 1 "decisive") is to be 'supplied' . 

Not rarely there exists an idiomatic difference between two languages 

83) For the meaning of áa1fUJ· see Acta Orientalia 20 (Leiden 1948), p. 187. 
84) For kratu· see Epithets in the J;tgveda, Tbe Hague 1959, p. 37f. 
85) For the meaning of which see Renou, É .V.P. IV, Paris 1958, p. 68. 
86) P. Tbieme, Untersuchungen zur Wortkunde und Auslegung des Rigveda, 

Halle S. 1949, p. 46, n. 2. 
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with regard to the use, or the frequency, of certain adjectives. Whereas 
for instance German, like Dutch and other languages, prefers : "sie be
haupten die Schwäche der Götter und leugnen die Schwäche in ihrem 
eignen Herze", in the Vedic idiom hrdi alone may be enough (2, 23, 16). 
The phrase 1, 151, 8 manaso na prayukti~u is therefore not elliptical: 
"wie auf (eigenen) Antrieb des Herzens" (G.). The Skt. manasa yujanaly, 
(6, 49, 5) was in German clarified by the addition of an adj. "auf (bloszen) 
Gedanken ... " (G.). Thus 6, 15, 14 mahinii vi yad bhüly, should not be 
considered elliptical ("wenn du dich in (voller) Grösze entfaItest" G.). 
Sometimes a non-elliptical expression may as to its meaning be equivalent 
to a single noun: 1, 47, 7; 137, 2 sakarp, süryasya rasmibhily, can no doubt 
be understood as if the adj. "fust" has been omitted, which, I believe, 
is not the case. Thus 1, 135, 3 sürye sacil may mean "bei (aufgehender) 
Sonne". In 1, 18, 1 kak~ivantam means "another Kakf?ivant", cf. a 
(regular ) Oroesus and similar phrases. I would not follow G. in translating 
5,41, 9 tuje nas tane parvataly, santu by "zur Fortpflanzung des GeschIechts 
sollen uns die Berge (günstig) sein", because the idea of "furthering" , 
conducing to, serving to" is implied in the dative which then of ten makes 
up the whole predicate.87) Cf. also 1, 151, 3; 4, 25, 2; 5, 38, 3. 

Here also a bracketed word in G.'s translation not rarely is an explication 
rather than an indication of ellipsis: 6, 19, 12 sürasatau "um dem (tapfer
sten) Helden"; 1, 52, 6; 3, 54, 7. 

An idiom of special interest concerns the absence of a word for "(the) 
other(s)" where modern Western languages would have it or at least add 
it for the sake of clearness. Thus 2, 24, 11 sa devo devan prati paprathe prthu 
was justly translated "der Gott hat sich den (anderen) Göttern gleich
kommend weit ausgedehnt". The explication lies in the well-known fact 
that a nominal polyptoton 88) is, not only in the ancient I.-E. languages, 
a favourite means of denoting reciprocity: in Latin: manus manum lavat; 
Verg. Aen. ll, 632legitque virum vir 89 ); in Homer, 0 328 àv~e lÀlw l1.vbea 
"man slew man". The other functions fulfilled by these schemes - expres
sion of a certain, of ten more or less pathetic, emphasis, insistence, un
ambiguousness - maybeignoredhere.OtherJ;tgvedicinstancesare: 1, 161,7 
asvad asvam atak~ata "aus einem Pferd zimmertet ihr ein (zweites) Pferd" 
(Geldner): ekena vidyamanenasvena aSvantaram ... (SäyaJ}.a); 2, 12, 1 devo 
devan paryabhü~at. Where we would say "one - the two others" Sanskrit 
authors may express themselves as follows: 3, 2, 9 tasam ekam adadhur 
... dve ... iyatuly, "of these they placed ... the two (others) went". Cf. 
also 5, 73, 3 anyad . .. cakram ... "(with the other ... )". 

One of the two nominal ideas may be implied in another term of the 
sentence: 1,36, 13 yad anjibhir viighadbhir vihvayamahe "when we contend 

87) See J. S. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, Strassburg 1896, p. 14, § 48b. 
88) See Stylistic repetition in the Veda, ch. XIII. 
89) See also G. Landgraf, Archiv f. lat. Lexik. 5, p. 161ff. 
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(for it) with other adorned 90) sacrificers", the speakers belonging also to 
the class of pers ons who might call themselves väghat- (cf. 3, 8, 10): the 
verb form expresses reciprocity and the two parties concerned seem to 
have the quality "adorned" in common. Similarly 8, 5,16. Cf. also 10, 19, 1. 
Sometimes it is taken for granted that both groups are homogeneous : 
1, 88, 2 yanti rathaturbhirasvail}, "they go with horses that overtake other 
chariots"; or a grammatical peculiarity, e.g. genus, of the meaning of the 
senten ce in general, suggests the addition "other(s)": 1, 167, 7 sthira cij 
janir vahate "(that she) though firm conveys other women with her"; 
1, 173, 6 pra ... nrbhyo asti "he excels above other men"; cf. also 5, 27, 1. 
2, 5, 5, kuvit tisrbhya a vara'Yfi svasaral}, " ... (ihm) lieber als drei (andere)" 
(G.). Parallels in other languages arehowever not wanting: in Med. Dutch 
one could say: dat ware ondervonden meerre moort dan (andere) sonden" 
... murder rather than (other) sins". 

The idea of "other" may indeed be 'implied' in the nominal terms used: 
1, 64, 13 ... sa martal}, savasa janä'Yfi ati tasthau ... "that mortal being sur
passes all other men in might"; 1, 166, 14 a yat tatanan vrjane janäsal},: 
tadiya janal}, (Mädhava); ,2, 2, 10 janan: asmatsamanän (S.); 4, 4, 9; 
5, 3, 5; 6; 33, 2; 8, 1, 3; 10, 27, 9. In 2, 33, 4 sahuti stands for "by simulta
neous invocation of other gods". The complement of 'the other(s)' may be 
constituted by the person(s) addressed: 1, 120,4 vi prchämi ... na devan: 
anyan d. na p., ki'Yfi tu yuvam eva sarvajnau prcchämity arthal}, (S.): "ich 
frage ... nicht die (anderen) Götter aus" (G.). ~V. 2, 31, 2 may be quoted 
as an instance of an adverb implying the idea of "others" : adha sma na ud 
avata . .. ratha'Yfi devä80 abhi "dann bringet ... unseren ... Wagen über 
(andere) zu Ehren". 

Instead of anya- anya- we may find zero: anya-: 8, 22, 4 yuvo rathasya 
pari cakram iyata / irmanyad vam i~a'Y}yati. 

The same idiom was adopted when the relation expressed is one of 
consistency or co-operation: 1, 26, 10 visvebhir agne agnibhir / ima'Yfi 
yajnam ... / cano dhäl}, ... "with all other Agnis, 0 Agni, be thou satisfied 
with this act of worship" . 

Still more remarkable are, from the point of view of modern Western 
usage, constructions such as 1, 122, 2, which deals with the pair of goddesses 
Night and Dawn, "(one like) a barren woman dressed in a coarse (1) 
garment, (the other) with the splendour of the sun, beautiful with golden 
ornaments": starir natka'Yfi vyuta'Yfi vasana / suryasya sriya sudrsi hi
ra'Y}yail},.91) 

90) For anii. see F. B, J. Kuiper, Vak 2, p. 83; Renou, Études véd, et pal.!. IV, 
Paris 1958, p, 109. 

91) The elliptic dual - e.g. 1, 188, 6 Ul!äsau "dawn and night"; 2, 31, 5 prthivï 
"heaven and earth"; 3, 6, 4 dyävau "id."; 6, 34, 4 mäsä "sun and moon"; 3, 31,17 
krlJ'(bB "night and dawn" - for particulars see the handbooks (cf. also Lingua 6 (1956), 
p, 89ff.) - has, with reference to the 'ellipsis' been discussed by Renou, Ét. véd. 
et pa!).., I, p, 29f. I am not convinced that this dual originally was limited to name", 
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It is worth noticing that not only the word for "other", but also the noun 
itself may fail to turn up: ' 1, 164, 25 tato mahnii pa ririce mahitva "that is 
why it (the gäyatri metre) surpasses (the other metres) in might and 
greatness"; in 1, 168, 1 yajfia yajfia valy, samana tuturvatl-ily, the idea of 
"other people" is implied. 

There is another word which we would like to insert, in places, in order 
to throw an opposition which isimplied in the context into greater relief: 
the word "(him etc.)self". In 1, 147, 3 ye piiyavo mamateya'f(b te agne / 
pasyanto andha'f(b duritad arak~an the opposition between the protectors 
who were seeing, and the blind Mämateya whom they preserved from evil 
is emphasized by the juxtaposition of these words; we could add "them
selves" to "seeing". The sun is 1, 152, 5 born without a horse but is a 
courser (arva) himself. In 2, 13, 7 Indra has expanded the seas, being 
wide (uruly,),' we would add "himself". The Aditya's are 2, 27, 3 said to 
be adabdhaso dipsantaly, "not to be deceived (hurt), intending to deceive 
(hurt)". 

As already observed there are obvious points of difference between the 
Vedic idiom and modern languages. One of them lies in the frequent 
absence of a word for "all, every, all other" where English, German or 
other languages would have it. Thus 1,4,4 yas te sakhibhya a varam though 
translated by Monier-Williams 92): "better than companions" - this may 
be right - may answer to our "whom you pref er to all other companions"; 
Geldner, less correctly, has: "als (alle) Freunde". In 1, 84, 20 visva ca na 
upamimihi ... / vasuni car~atl-ibhya a, lito "allot us objects of value out 
of the peoples" means "et assigne-nous tous les biens de préférence aux 
(autres) tribus".93) 

Thus 1, 88, 2 rathaturbhir aSvaily, means "with horses which overtake 
other chariots or the chariots of others"; 100, 5 sravasyatl-i turvan "out
shining all other glorious deeds or the g. d. of all others"; cf. 185,7. Occas
ionally a verb or predicate is used without a complement: in cases such 
as 1, 57, 3 a bhara this would have been "everything" ; 141, 9; 173,2; 186,2. 

Sometimes however G.'s "(alles)" is superfluous: 1,32,15 pari ta babhuva 
when ta being anaphorical includes what has been enumerated; cf. 1, 162, 
10; 3, 5, 6; 34, 7; 60, 2, other instanees being 1,162,10; 2, 3, 4; 24,10; 
3, 10, 7; elsewhere G.'s "all(es)" is a mere explanation: 3, 31, 8, or a 
concession to German usage 2, 33, 3 sre~tho jatasya "der Herrlichste (alles) 
Geborenen"; 1,49,3; 51, 4; 92, 9; 171,5; 2,1,3; 2, 2; 3, 60, 4; 5, 51,11; 
59, 6. The addition of a word for "whoIe, complete" may likewise be 
suggested by a certain preference, in modern languages, for phrases in-

of gods (cf. pitarau, Gr. AluVTe). For the scheme ~V. 7, 88, 3 ä yad ruhäva varutul8 
ca nävam "when we, V. (and myself) go on board" - cf. also 9, 95, 5 indraá ca 
"(thou) and 1." - see Väk 5, p. 63f. and H . Reichelt, Awestisches Elementarbuch, 
Heidelberg 1909, p. 353. 

92) M. Monier-Williarns, A Sanskrit-English Dict., 922. 
93) Renou, Gramm. véd., p. 318. 
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cluding it, rather than the belief that it is missing in the original text: 
1, 33, 9 mahinä "mit deiner (ganzen) Grösze" (G.); cf. also 8, 35, 2. The 
word visva- may on the other hand serve to denote the idea of "the universe, 
the whole world" (e.g. 1, 44, 5); of "all deeds, acts" (1, 51, 13), etc., cf. 
also 5, 73, 4; 75, 2. 

Renou 94) also drew attention to pI aces such as 10, 111, 3 indral} kila 
srutyä asya veda, where S. already supplied asmadiyasya stotrasya. Not 
rarely indeed a demonstrative pronoun suffices to bring a nominal concept 
to the mind ofthe hearer, who however is substantially assisted by context 
and situation in understanding the abbreviated phrase. In 3, 39, 1 the 
words yat te jäyate viddhi tasya (stotrasya, ukthasya, although a feminine 
'synonym' precedes) mean "do thou take notice of that (hymn), which 
comes into being for thee". In 10, 97, which is to praise the medicinal 
herbs, asyai in st. 19 stands for "to this herb", this word being mentioned 
already several times. Cf. also 3, 38, 7; 8; 9 tad in nv asya etc.; 5, 3, 8. The 
omission of the substantive in a frequent phrase may be exemplified by 
the elliptical iyam which instead of iyam prthivi may mean "the earth". 
Cf. I, 152, 3 asya (lokasya); 161, 13. Neither the above examples nor 
cases such as 1, 152,2 (e§äm: of these people, persons, gods) impress as 
unnatural. It is apt to arise in those milieus which do not attach much 
importance to accurateness and explicit clearness in speaking. Sometimes 
a combination of adem. and aposs. pronoun incites us to add a noun: 
1, 152, 3 kas tad väm ... ciketa (: prasiddham karma, S., Werk, G.). 

1;{.V. 5, 20, 2 may be quoted as a verse containing a personal pronoun 
implying a nominal concept te (sc. dve~al}, cf. päda c). See also 5, 62, 2. 

Among the cases in which the brackets which are profusely strewn 
ab out in Geldner's translation are apt to lead an inattentive reader astray, 
those concerning possessive pronouns rank first. In Sanskrit, this class of 
words is relatively seldom used,95) the language generally preferring to 
indicate the possessive relation by the genitive of the personal pronoun 
or by its stem forming the initial member of a compound. There is however 
a fourth method: the possessive relation may be implicit. As in both the 
Veda and Avesta 96) these forms are rare,97) and the other ancient Indo
European languages also did not always express this relation explicitly 98) 
- t 366 f. OiJnv bÈ f1,ê XtxÀ~(fXOV(1t / !J,~T'YJe 'lJbÈ naT~e - there is no reason 
whatever for considering the absence ofpossessive pronouns in the passages 

94) Renou, Ét. véd. et päQ.., I, p. 38. 
95) See Speyer, Sanskrit Syntax, p. 197; Ved. und Skt. Syntax, p. 39; L. Renou, 

Grammaire sanscrite, Paris 1930, p. 369; J. Wackernagel-A. Debrunner, Alt
indische Grammatik, 111, Göttingen 1930, p. 492 f. 

96) See W. Caland, Zur Syntax der Pronomina im Awesta, Amsterdam 1891, p. 51. 
97) The colloquial language may have made afreer use of these words, see 

(Leumann-)Hofmann, Lat. Grammatik, p. 473 with regard to colloquial Latin. 
98) See e.g. E. Schwyzer-A. Debrunner, Griechische Grammatik, 11, München 

1950, p. 200. 
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marked in Geldner's translation by brackets to represent as many instances 
of ellipsis. 

In many places, however, a translation into one of the modern Western 
languages requires a possessive pronoun where there is no pronominal 
form in the original Sanskrit text: I, 36, 14 ürdhvo nalJ, pähy arp,haso ni 
ketunii "aufrecht schütze uns vor Not mit (deinem) Banner" (G.); 51, 7 
tava vajras cikite Mhvor hitalJ,; 83, 3; 1I2, I arp,säya: yWjmadiyabhägäya 
(S.); 1I6, 5; 1I9, 2; 122, 1I; 151, 7; 163, 6 siro tava, S.) apaSyam ; 174, I; 
177,5 avasä: tvadrak§a'IJena (S.); 183,2 rathalJ,: yuvayo r. (S.); 2, I, 14 
äsä devä havir adanty ähitam (Agni is addressed): tvadiyenäsyena (S.); 
33, 14; 3, 2, 6; 54, 21; 4,3, 15; 16, 18; 5, 63, 4. A personal pronoun referring 
to the same pers on may occur in the preceding clause: 3, I, 15 i?e ca 
tvä ... havirbhir / i?e sakhitvam (tvayä saha, S.); cf. 6, I, 13. Sometimes 
a demonstrative pronoun may be translated by a possessive: 2, 19, 7 
aSyäma tat säptam. The relative rarity of the pronominal expression of 
the possessive relation was already noticed by Patafijali who 99) observed 
that phrases such as svasyärp, mätari were unusual, because the possessive 
relation is apparent from the context 100); cf., in Greek, the sentence Ol 
yoveiç (J7:éeyovat l'à dxva means "parents love their children" .101) The 
absence of any grammatical device to express the possessive relation in 
~gvedic texts should therefore not be considered a case of ellipsis. 

Not rarely a translator has the option of a personal ànd a possessive 
pronoun: thus G. translated I, 34, II bhavatarp, sacäbhuvä by "seid (uns) 
Beisteher!" ; 36, 6 yak§i devän suviryä by "bitte die Götter urn Meister
schaft (für uns)!" This however is a matter of translating technique. 

Apart from this point there are various cases in which, from our point 
of view, a personal pronoun seems to he lacking. ~V. I, 36, 9 sarp, sidasva 
mahärp, asi requires a translation : "do thou sit down with (us), thou art 
great", or, to follow S. "do thou sit down on the barhis (barhi§y upavisa)" ; 
5, 65, 6 sarp, ca nayathalJ, "bringet (uns) zusammen (G., S. otherwise); I, 
63, 3 tvarp, sWj1Jarp, ... kutsäya ... sacähan "thou slewest S. on behalf of 
K. together (with him)"; 89, 9 satam in nu sarado anti devälJ, "ihr Götter, 
hundert Jahre liegen vor (uns)"; cf. also 3, 3, 6 antar iyate "he moves 
between (both of them)". ~V. 2, 1I, 14 sajo§aso ye ca mandasäniilJ, "die 
einträchtig (ruit dir) sich berauschen" (G.). ~V. I, 51, I bhuje ... abhi 
vipram arcata "den Redekundigen besinget (euch) zu Nutz!" (G.); 6, 16,26. 

A demonstrative pronoun may, if referring to the 'third person', be 
likewise left unexpressed: 2, 30, 3. 

Of ten a pronoun of the 2nd pers. fails to turn up in clauses including a 
vocative: I, 62, 1I ... matayo dasma dadrulJ, " ... the prayers have run 
(to thee), 0 powerful one!"; 13 ... gotama indra navyam atak§ad 

99) Patafijali on V. 3 on Pal).. 3, 1, 19. 
100) See also A. Debrunner-J. Wackernagel, Altind. Gramm. lIl, Göttingen 1930, 

p. 492f.; Schwyzer-Debrunner, Griech. Gramm. lI, p . 200. 
101) Cf. Kühner-Gerth, Ausf. Gramm. d. Griech. Sprache, Satzlehre lI, p. 555f. 
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brahma . .. ,. 86, 6; 130,6; 135, 6; 151,4; 168, 6; 182, 7; 2, 6, 6; 33, 12; 
cf. also 1, 153, 2; or in clauses including a pronoun and a vocative: 1, 83, 1; 
2, 28, 2. 

In clauses containing the pronoun in another case form this is not 
repeated: 2, 11, 11 'P'f'!Wntas te kuk~ï vardhayantu "filling thy beIly they 
must refresh (thee)"; 28, 2. The person concerned must, however, not 
infrequently be understood from the context and situation: 1, 122, 1; 
129, 10; 132,3; 134, 6; 183,4; 185, 10; 2, 11, 15; 3, 16, 6; 5, 1, 10; 31, 13; 
cf. also 1, 111, 5 rbhur bharaya sa'l'fL sisatu satim / ... asman avi~tu; 116, 19. 

The pronoun is sous-entendu in cases such as 1, 70, 10 vi tva naraJ:t ... 
saparyam / pitur ... vi vedo bharanta "dich.ehren die Männer: ... ; sie ver
teilen (dich) wie das Besitztum des ... Vaters" (G.); 104, 8 ma no vadhïr 
indra ma para daJ:t. Cf. also 1, 71,10; 78,1; 118,4; 121,5; 186,3; 5, 55, 9. 
The pronoun is omitted af ter a noun to which it would have referred: 
2, 28, 7 ... ye ta i~tav enaJ:t kr'IJvantam asura bhrï1}anti "(thy weapons) 
which when thou art af ter him who commits sin, .0 Asura, injure (him)". 
Places such as 1, 165,4 are rather to be regarded as brachylogical; cf. 5, 6, 8. 

A pronominal complement of a participle may remain unexpressed: 
1, 123, 10 ~i devi devam iyak~ama1Jam "thou goest, 0 goddess to the god 
who islonging (for thee)". A dative translatabIe by an infinitive does not 
require the repetition of a pronoun: 5, 59, 1; cf. 6, .22, 3. The pronoun 
used in translating may be implicit: 1, 165, 3 sam prchase "du willst (mit 
uns) paktieren" (G.). 

Thus the ~gveda corroborates the statement made by Speyer 102) with 
regard to post-Vedic Sanskrit: the oblique cases of the personal pronoun 
are not always wanted in Sanskrit, when indispensable in English. Whereas 
an English translator is bound to 8ay: "she (the cat) reached the young 
birds, took them to her hole and · devoured them" a Sanskrit author 
writes: pak~isavakan akramya kotaram anïya khadati. Latin examples of 
the same economy are not wanting: Plaut. Merc. 1003 sed istuc uxor faciet 
"but your wife will attend to that"; M.G. 446 quin tenes altrinsecus "why 
don't you grab her on the other side ~"; 450 hosticum hoc mihi domicilium 
est, Athenis domus est Atticis.103) 

Passing mention mayalso be made of the scheme 5, 48, 3 sata'l'fL va 
yasya pracaran sve dame / sa'l'fLvartayanto vi ca vartayann aha "but to whose 
house come a hundred (gods), (for him) they will unroIl his days (again), 
when they roIl them up". The correlative demonstrative pronoun is indeed 
in Vedic verses not rarely wanting.104) In post-Vedic texts this shorter 
construction seems to turn up especiaIly in poetry and Buddhist texts,105) 

102) Speyer, Sanskrit Syntax, p. 193. For the personal pronouns as subject see 
my relative article in Acta Orientalia, 19, p. 211ft'. 

103) A comparative study of this feature would be a desideratum. 
104) Speyer, Ved. u. S. Syntax, p. 84, § 221. 
106) This idiom awaits closer investigation; cf. e.g. Renou, Gramm. sanscrite, 

P aris 1930, p. 530. 
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e.g. Mbh. 3, 68, 3 gavärp, sahasrarp, däsyämi, yo vas täv änayi~ati; Ram. 
3, 19, 7 na hi PfLSyämy aharp, loke yalJ, kuryän mama vitpriyam; Mv. Saund. 
15, 14 nivrttarp, yasya daulyAalyam ... J hanti pärp,sUbhir ätmänam "he who 
has given up evil ways ... throws di,rt over himself". The absence of a 
pronominal 'antecedent' is even blamed by Mammata, Kavyapr. 7, 228 
(p. 187 f. of Ganganatha J4a's translationY16). Latin syntax seems to show 
us a fairly parallel development: according to Hofmann 107) relative 
clauses "ohne Bezugsmasse" were "speziell umgangssprachlich": theyare 
frequent in early Latin - cf. e.g. Plaut. Poen. 764 ita mihi renuntiatumst, 
quibus credo satis; the great classical authors avoid this scheme, although 
nQw and then an example may erop up in Cicero's letters or philosophical 
writings: Tusc. 5, 20 Xerxes ... tpraemium tproposuit, qui invenisset novam 
voluptatem. Greek instanees are far from wanting and certainly no poetic 
licence or innovation: H 401 yvwrdv M, ua;' 8ç f-láÄa v~:ruóç èanv 1OS); cf. 
also the proverb 8v Ol (hol qJlÄovaw ano()vfwuBl vÉoç. The frequent Romeric 
instanees are, I am sure, no "emplois elliptiques sans antécédents" 109): 

they no doubt are a continuation of an ancient and widespread idiom.110) 

Originally the so-call~d relative pronoun must, in JllY opinion 111) have 
been a distinguishing, defining and annunciatory includer, which was to 
a high degree indifferent as to the logical relations between the elements 
which it introduced and the rest of the sentence. That the antecedent of a 
'relative clause' was no necessity is also apparent from Vedic prose texts, 
e.g. TS. 3, 4, 1, 4 yasyai~ä yajne tpräyascittilJ, kriyata i~tvä vasiyän bhavati 
"(he), for whom in the sacrifice this expiation is performed, comes into a 
better condition by his worshipping" .112) 

Some other Vedic examples are: ~V. 1,35,6 iha bravitu ya u tac ciketat, 
where salJ" nom. is left non-expressed; 1,92,20; 6, 49, 6 yasya girbhir / ... 
jagad ä krry,udhvam "mach et alles was lebt, (dem) geneigt, an dessen Loblied 
(ihr Freude habt)i" (G.); 5, 7, 8 yasmai . .. / (tam) s~ur asma mätä; 
41, 2 te no mitro varury,o . •. j~anta / namobhir vä ye dadhate (instead of 
tän vä . .. ye); 6, 36, 5 srudhi srutyä (tasya) yo duvoyulJ,. Rence also 
1, 70, 5 sa hi k~apävärp, agni rayiry,ärp, / dä8ad yo asmä ararp, suktailJ,. Cf. 
1, 116, 1; 127, 2; 164, 3; 2, 30, 7; 4,2, 14; 6, 4, 5. Needless to observe 
that the pronoun 'wanting' might have appeared in different case forms 
(syntactic functions). Similarly yathä (viz. tathä) 2, 4, 9; 8, 43, 11 and 
aganma yatra . .. "we have gone to where ... ". Cf., e.g., in Med. Dutch 
constructions such as doe ghirw Th. daer die lode woende. 

1(6) Allahabad 1925. 
101) (Leumann-)Hofmann, Lat. Gramm., p. 707. 
108) Cf. Schwyzer--cDebrunner, o.c. 1I, p. 640. 
109) P. Chantraine, Gramm. homérique, 1I, Paris 1953, p . 338. 
110) Delbrück, Verg!. Syntax, lIl, Strassburg 1900, p. 300ff.; A. Vaillant, Manuel 

du vieux slave, I, Paris 1948, p . 341; R. v. Planta, Gramm. d. osk. umbr. Dialekte, 
1I, Straszburg 1897, p. 480. 

lll) See my relative article in Lingua 4 (Amsterdam 1954), p. lff. 
112) Cf. also Delbrück, Altind. Syntax, p. 561, § 275. 
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In cases such as 3, 22, 3 yä rocane parastät süryasya / ya,s cävastiid 
upati~thanta äpalj, no anaphorical pronoun is required : (" ... jenseits der 
Sonne und ... unterhalb (dieser) ... ", G.): the noun is placed ànd XOt'VoV. 

The occurrence of the type I, 37, 12 maruto yad dha vo balarp, / janärp, 
acucyavïtana "0 M. considering your strength, ye have ... " was already 
discussed by Delbrück and Speyer 113): cf. the Latin schema: qua erat 
dementia Caesar victos conservavit hostes. 

Mention mayalso be made of 5, 44, 2 where a noun is to be supplied 
af ter ya-: ... uparasya yälj, svalj, "die (Strahlen) der unteren Sonne" (G.). 

A clause may on the other hand be also deficient in a relative element. 
In 6, 29, 4 a pronoun yasmin is twice sous-entendu: sa . .. / yasmin ..• / 
[yasmin] indram nam stuvanto ... / [yasmai] ukthä sarp,santo ... ,. 5, 18, 4 
· .. ye~u ... / ... ye / stïr'(Ulm [y~äm] barhilj, . .. ,. in I, 31, 5 a relative 
pronoun belonging to Agni in päda a is in d suppressed af ter a ya- clause 
determining a word occurring in b. Is G. right in his interpretation of 
6, 43, 21 

A curious difference in the use of adverbs expressing relative time may 
be established beyond reasonable doubt. As is well-known, the modern 
Western languages diverge with regard to the linguistic expressions of 
such ideas as newly married : whereas English in this expression uses the 
adverb of "new" - but new-born, new-built, new-paved -, French and 
German, following Latin: novus maritus, nova nupta, have the adjective 
itself: nouveau marié, neu verheiratet,. the Dutch language, however, 
possesses a special adverb: pas getrouwd. The use of the adjective for 
"new" must, in ancient times, have been widespread: in the RämäyaI.1a 
5, 1I, 17 the phrase pramadä navorf,hälj, means "newly married young 
women" - according to the Petr. Dict. this is the oldest occurrence -
and the substantive navorf,OO is, in later documents, found beside navoditarp, 
süryam "the newly risen sun" (Mbh.) etc.; navanïta- "fresh butter" 
however occurs as early as the TS. (2, 3, 10, 1 etc.). The Greek adverb 
'Vio'V, though not completely synonymous, may do the same duty as the 
Dutch pas: 7: 400 naic5a 'Vio'V yeyawm. 

In the following places of the ~V. this idea is, in connection with 
"born", left unexpressed: I, 60, 3 tarp, navyasï . . . ä jäyamänam / sukïrtir 
· .. asyälj, "may the newest hymn of praise reach him (Agni), the new 
born one"; the present participle represents the process in actu; I, 63, I 
· .. yo ha susmair / dyävä jajiïänalj, wthivï ame dOOlj, " ... der du (Indra) 
(eben) geboren durch deinen Ungestüm Himmel und Erde in Panik ver
setzt" (G.): tadänïm eva priidurbhütalj, san (S.); I, 12,3; 69, 2 (prajätaJ;,),. 
3, I, 4; 3, 10; 6, 5; 8, 4 (jäyamänaJ;,); 51, 8; 10, 1, 1. The order of words 
may e.g. I, 12, 3 agne devärp, iOO vaha / jajiïäno ... have contributed to a 
certain relief of the idea of being born. There are however places exhibiting 
the particle eva: 2, 2, 1 yo jäta eva . .. / devo devän kratunä paryabh~at 
"who as soon as born ... ". 

113) Delbrück, Altind. Syntax, p. 562; Speyer, Ved. u. S. Syntax, § 272, 4. 
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Among the other adverbs which in an idiomatic translation into English 
or German are of ten to be inserted are: "formerly, before now": 3, 32, 13 
yajnenendram avasa cakre arviig / ainarp, sumnaya navyase vavrtyam "durch 
das Opfer habe ich (früher) den I. ... hierher gebracht. Zu neuer HuId 
möchte ich ihn herlenken" (G.), the verb form (perfect) however indicates 
that the process was performed in the past. In a slmilar opposition be
tween "formerly" and now (I, 48, 3) only nu "now" is expressed: uvaso~a 
uchiic ca nu devi "U. ist (früher) aufgeleuchtet und die Göttin wird auch 
jetzt aufleuchten" (G.). Cf. also I, IlO, I tatam me apas tad u tayate punaJ.t 
"mein Werk ward (früher) ... , es wird aufs neue ... " (G.); 2, Il, Il; 3, 9, 
2; 17, 2; ~V. 3, 29, 16 now, today: (up to now); 8, 38, 9. 

Non-expression of an indication of an opposition occurs also I, 191, I 
[improper]: proper, real; 2, 2, 2 [by day]: at night; 6, 48, 6 bull: [cows]. 

Whereas Dutch or German speakers prefer to say iemand weer ziende 
maken, einer wieder sehend machen the adv. punar may be omitted in 
Sanskrit : I, Il6, 14 yuvarp, ha krpama'f.ULm akr'IJutarp, vicak~e; similarly 
I, 117, 7; 144, 4 diva na naktam palito yuvajani " ... ward ... (wieder)
geboren" (G.); cf. 3, 8, 5. Compare also 2, 2, 6; I, 164, 19. In I, 121, 4 
"to give" is used where we would expect to find "to give back". 

The use made by the modern languages of copulative conjunction is 
rather different from that in the ancient tongues, which, to mention only 
this, of ten pref er asyndeton. Thus I, 58, 5 stOOtuS caratham bhayate patatri
'lJaJ.t where we would say " ... and (or also) the birds". Cf. I, 77, 4 (sc. 
likewise). 

Instead of adya in I, 35, Il we would prefer "also today", because 
the adverb is correlated with pilrvyasaJ.t in the fust half of the stanza. 
For "also, even" see I, 126, 5; 5, 44, 2 "the sun shines (also) for him who 
does not fan"; I, 56, 3. The opposition makes it in 5, 4, 6 clear that in 
translating an "also" is required : "As thou protectst the gods, do thou 
(also) rescue us . . .". 

Other instances concern the Engl. only, Germ. nur: 5, 44, 8; the Germ. 
sonst: 3, 6, 8; the Germ. blosz: 2, 40, 3; 3, 35, 4; the Engl. always: I, 
6, 4; 3, I, 6. 

Sometimes the idea expressed by the adverb which we feel tempted to 
add in our translation is implied in the verb form of the text. Thus 3, 31, 5 
prajanann . .. vive8a "der kundige hat (seitdem) ... eingeschlagen" (G.): 
the perfect may indicate that the subject not only set about it that way 
in the past, but continues to do so into the present. 

Occasionally the syntactic structure of the verse or the order of words 
intimate a certain relation between clauses or cola which, in other languages, 
might be expressed by an adverb. The words 6, 31, 3 ... süryasya / m~aya8 
cakram avive raparp,si were translated by G.: "" ... raube das Rad der 
Sonne!" (So) hast du die Scharten ausgewetzt": the position of the second 
verb may, however, point to the relation suggested by "then, in that 
case, G. 80". 
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The English particle like, thè German als is implied in cases such as 
I, 123, 5 jayema ta'Tft dakl}i'(ULyii rathena. The particle iti characterizing 
the direct construction is in post~Vedic Sanskrit not indispensable: Manu 9, 
183 sarviis tas tena putre'(UL putri1}yo manur 'abravït; similarly, ~V. I, 105, 
17, where G. inserts "also".l14) 

It is however questionable whether G. is right in interpreting I, 136, 3 
jiigrvii'Tftsii dive dive as "(früh) erwacht Tag für Tag"; it may have sufficed' 
to commemorate the regular awakening of the gods. In3, 10, 9 jiigrvii'Tftsaly, 
sam indhate I would prefer "they kindJe as soon as they have woken up" 
to "(früh) erwacht" (G.). Cf. also 3, 29, 2. 

Another frequent ellipsis concerns the object of verbs which cönstitute, 
with that object, familiar word groups. If in certain Roman milieus ducere 
exercitum or movere castra were oft-repeated word groups the speaker 
could, if context and situation left no doubt, omit the accusatives without 
causing any inconvenience to his partner. In a large number of cases the 
so-called absolute use of verbs - e.g. Lat. obire "to die" - owes its origin 
to this type of ellipsis. Here also, individu al speakers or authors may add 
new instanees to those which are generally current,115) 

It is especially in the more or less technical or otherwise specialized 
vocabulary of 'Sondersprachen' that a term of wider application and 
frequent occurrenee is, for convenience and because of insufficient ability 
to perceive the subtle distinetions between the general and the particular, 
of ten used where a more specialized and subordinate concept would from 
a strictly logical point of view have been the correct expression. "Es 
ist ... in den Fachsprachen nicht nötig, eine Vorstellung anders als mit 
dem der übergeordneten Vorstellung entsprechenden Wort zu bezeichnen, 
da eine andere als die gemeinte spezielle Bedeutung gar nicht in den Vor
stellungsbereich passen würde",116) Whereas the sense of Lat. conficere 
was, in general, "to make a thing (completely) ready, to arrange, ace om
plish, execute", it has, in French, been preserved in the special vocabulary 
of confectioners in the sense of preparing fruits with sugar etc.; from the 
same word family English has the noun confection ( < confectio) , confectioner 
etc., and in the dressmakers' vocabulary confection in the meaning of 
"a fashionable woman's garment". It is evident that these 'specialized' 
meanings mayalso develop without any shortening Ol current phrases 
by ellipsis, as has for instanee of ten been maintained in connection with 
such well-known 'semantic shifts' as Lat. ponere "to put, place set" > Fr. 
pondre "to lay (of hens)". Anyhow, in the folloWing examples the un
expressed nominal idea must have been presentto the mindof the poet. 
~V. I, 15, 9 nelJtriid il}yata (sc. somam, cf. I, 181, 6) "pour (sc. the soma) 
out of the vessel of the nefi!~r"; 58, I a devatiitii havil}ii viviisati (deviin, S.) 

114) Cf. also Renou, Gramm. védique, p. 392. 
llb) For the omission of verbs in frequent formulas see also J. Svennung, Anrede

formen, Uppsala 1958, p. 19 etc. 
118) E. Gamillscheg, Französische Bedeutungslehre, Tübingen 1951, p. 48. 
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"er bittet (die Götter) durch die Opferspende zum ... "; 63, 7 barhir na 
yat sudiise vrthii vark (sc. the enemies, cf. 6, 18, 8); 82, 6 dadhi{Je gabhastyol),: 
6, 29, 2 a rahnayo gabhastyol),; 92, 12 paSun na citra 8Ubhaga prathiinii 
(teja'TftBi, S.); 101, 1 yal), kr{l'T.U1{Jarbhii nirahan; 103, 2 vajre'f.Ut hatva (sc. 
vrtram); 105, 2 duhe (sc. her husband; cf. AthV. 14, 2, 14); 3, 33, 12 
atari{Jul), (sc. the river) ; 4,1,11 ayoyuvanal), (dhumakare1)iitmanam ayojayan 
vartate .. . yad va . .. tani teja'Tft8Ï avatmani mihikurvan, S. ; viz. die 
Glieder, Flügel, G.); 25, 4 indraya aunavama (indrartha'Tft 8omäbhÏ{Java'Tft 
kuryam); 5,47,1 prayunjati; 48,2 tirate (sc. hislife); 51,15 aghnata; 
6, 18, 5 i{Jayantam. Sometimes it is a nominal form which expresses the 
more special sense of a root in an objectless construction : 5, 45, 2 a ... 
gavam mata janati gat "the mother of the cows came knowing (the 
way) ... "; 1, 14, 5 ara'Tftkrtal), "zurecht machend, das Opfer zurichtend" 
(Grassmann); the verb ara'Tft-kr- is also used in its more general sense: 
2, 5, 8; 5, 44, 8. 

It is not possible to draw a hard-and"fast line between these occurrences 
and the so-called absolute use of the verb. Averb, which admits of the 
transitive construction, is usually regarded as being used absolutely when 
it does not enter into its usual construction with a nominal case form, 
while suggesting a vague or general object, e.g. in Dutch hij eet "he is 
eating" for "he is having hls meal; he has gone to tabie" : particulars 
about the object are irrelevant. "Le régime ... est généralisé et indéter
miné, p. ex. manger dans une phrase telle qu'il faut manger pour vivre"ll7) ; 
cf. also Fr. l'homme propose et Dieu di8po8e. The difference between an 
absolute use of a verb and an ellipsis is sometimes neglected, or the defini
tion given is rather wide and genetical connection between both phenomena 
is taken for granted: "Ist, wie es nicht selten vorkommt, der Objekts
begriff als selbstverständlich aus dem Zusammenhang zu ergänzen, so 
entwickelt sich bald ein absoluter, prägnanter Gebrauch des Verbums, 
wo man nicht mehr von eigentlicher Ellipse sprechen kan".1l8) I would 
pref er to distinguish, at least theoretically, between an absolute use of 
a verb and ellipses which have become traditional. The elliptic character 
of a verb may be completely lost so that other complements become usual 
instead of the original transitive complement: Suet. Tit. 5, 3 cum . .. nave 
appuli88et.1l9) As already stated, it is however not always easy to decide 
whether a verb is used absohitely or elliptically. In cases such as 1;tV. 10, 
147, 5 pitvo na daama dayaae vibhaktii G. may be right: "wie ein Verteiler 
der Speise teilst du, Meister, (die Schätze) aus", because of the preceding 
pitval),. Cf. also 10, 89, 1. 

The verb (pra-)sa1ft8- "praise, extol, recite" is of ten accompanied by 

117) Ch. Bally, Linguistique générale et linguistique françaises, Beme 1944, 
p. 113; 311. I would not include the sentence l'd.ge emporte les plaisir8 among the 
examples. 

118) E. Löfstedt, Synta.ctica, 11, Lund 1956, p. 243f. 
llt) Cf. aIso J. B. Hofmann, Lateinische Umgangsspra.che, Heidelberg 1936,§§155f. 
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names of gods, or by pronouns referring to these: agnim, indrägni, tvä, 
yam; by expressions such as sardho märutam ; tad te näma ; 'JYÜ§r:w mahitvam, 
but also without any object in a pregnant or absolute sense: 3, 53, 3 
sa'Y(tsävädhvaryo "let us recite, 0 adhvaryu" 120); 5, 42, 7 yalj, sa'Y(tsate 
stuvate sambhaviljtl.talj,. In the clauses 5, 77, 1 sa'Y(tsanti kavayalj, pürvabhajalj, 
and 6, 39, 4 the verb is of course used transitively. Whereas 5, 80, 3 eljä 
gobhir aru't}ebhir yujänä "putting red cows (sc. to the chariot)" and 6, 3,5 
sa id asteva prati dhäd asiljyan "wie ein Schütze, der schieszen will, legt 
er (den Pfei!) auf" (G.) are instanees of usual ellipsis rather than absolute 
constructions - the objects are not 'vague and genera!' ; we might compare 
such well-known Latin instanees as ducere (exercitum, copias) , obire 
(mortem, diem supremum) 121) -; whereas 1, 120, 12 katha vidhäty apra
cetälj, "how must the foolish one worship [ye]" is rather an example of 
a sous-entendu (väm occurs in a and b), the verb taklj- is 10, 53, 10 no 
doubt used absolutely: yäbhir amrtäya takljatha "womit ihr für den Un
sterblichen zimmert" (G.). According to Geldner 4, 1, 9 sa cetayan manUljo 
yajnabandhulj, means s. c. m. (gen. sing.) m. (acc. plur.) y. "als der Opfer
genosse des Manu erleuchtet er (die Menschen)" ; it is however possible 
to take c. to be an 'absolute' verb. Absolute is also asmai ... sam adhve ... 
ä bhara "für diesen ... bring (alles) zum Opfer zusammen" (G.) in 1, 57, 3. 

Typical instanees are those phrases in which verb and subject derive 
from the same root, e.g. 4, 55, 2 vidhatäro vi te dadhur ajasrälj,: here I 
cannot agree with Renou 122) in considering the absence of an object due 
to "Ie souci bien connu de condenser l'expression dans une séquence de 
mots allitérants (et de maintenir à l'écart) les éléments qui auraient 
risqué de rompre l'harmonie". In combinations such as 10, 161, 1 grähir 
jagräha . .. enam "seizure has seized him" 123) the subject creates the 
impression of being 'a vague concept', a divine power of indefinite character 
and incidental occurrence, supposed to manifest every time when the 
special action which is ascribed to it takes place. Not infrequently the verb 
is accompanied by an object: AV. 6, 19, 1 f. pavamänalj, punätu mä "let 
the purifying one purify me", but in other cases no complement is needed: 
AV. 4, 39, 1 sa'Y(tnamalj, sa'Y(t namantu "let the reverencers pay reverence"; 
cf. AV. 4, 15, 16 vätu vätalj, "let the wind blow". Thus the above phrase 
vidhätäro vi dadhulj, means "they have as arrangers (disposers) arranged 
(disposed)", i.e. "being the divine powers in charge of disposing or arranging 
they have acquitted themselves of their task". That in 7, 66, 11 vi ye 
dadhulj, saradam mäsam äd ahar / yajnam aktu'Y(t cM rcam / etc. particular 
gods are related to have instituted day and night, seasons and sacrifice 
does not contradict the above conclusions. 

120) See Geldner, O.C., 12, p. 392. 
121) Considered however examples of absolute use by Löfstedt o.c. and other 

scholars. 
122) Renou, Ét. véd. et päI.J.. I, p. 36. 
123) Cf. Stylistic repetition in the Veda, p. 236f. 
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Though intelligible enough, the absolute use of participles deserves a 
short discussion. Not infrequently indeed the participle of a verbal stem 
is much more common in this construction than the personal form. The 
verb stu- "to praise" does, it is true, occur absolutely - e.g. 8, 1, 30 
stuhi stuhid ... ; 6, 23, 5 sute some stumasi -, but it is only the participle 
stuvat- which in a variety of case forms is of frequent occurrence: 10, 46, 10 
sa yämann agne stuvate vayo dhälj" etc. Similarly vidhat-, e.g. 7, 16, 12 
dadhäti ratnarp, vidhate "Agni bringt dem Verehrer das Kleinod" (G.) etc.; 
10, 106,9 tarat-. These participles have indeed practically speaking become 
adjectives expressing the meaning of a nomen agentis: stuvat- "the praiser" , 
etc.; 6, 41, 4 etarp, titirva upa yähi yajfiam "zu diesem Opfer komm, du 
Überwinder" (G.). 

A similar 'pregnant' use belongs to those nouns which may be translated 
by infinitives in contexts such as 6, 17, 8 adha tvä viSve pura indra devä / 
ekarp, tavasarp, dadhire bharäya " ... um (den Sieg) zu gewinnen" (G.): the 
noun bhara- "carrying, bearing" also means "carrying away gain, booty, 
a prize etc."; the Dutch absolute winnen "to win (a prize, the victory 
etc.)" would be an excellent translation. Cf. e.g. also 10, 104, 5 utirp, 
vitire dadhänälj,. 

Special attention may be drawn to the rather frequent absence of a 
substantive expressing a meaning related to that of the verb with which 
it would have been connected. Thus 1, 6, 8 sahasvad arcati "starts a 
triumphant (song, eulogy)" ; 1, 36, 8 uru k§ayäya cakrire "sie haben sich 
ein weites (Land) zum Wohnen bereitet" (G.); cf. also 1, 179, 3. 

Whereas the above instances are characterlzed by the occurrence of an 
adjective, there is no adjective, but another element which adds to the 
intelligibility of the passage in 1, 40, 8 hanti räjabhilj, "he slays (viz. the 
enemy) together with the kings"; 4, 14, 3; 5, 22, 1 pra ... / arcä piivaka
soci§e; 52, 1; 6, 16, 22. 

Not infrequently the verb and the OInitted noun are, it is true, not 
related in sense, but the latter is easily understood from the context: 
1, 80, 10 vrtrarp, jaghanvärp, asrjad (viz. apalj,; tanniruddhä apalj" S.); 
84, 9; 116, I; 117, 6; 128, 5; 140, 3 and 5 (participle); 144, 7; 166, 6; 185, 7; 
188, 10 devebhyalj, srja (viz. the victim, cf. also 2, 3, 10 with a participle); 
189, 7; 190, 6; 2, 3, 11; 4, 5, 13. 

The elliptical character of instanees such as 1, 51, 12 is clear: here a 
genitive dependent on the absent noun is immediately followed by the 
predicate: säryätasya prabhrtä ye§u mandase "(viz. the soma draughts) of 
S. are offered, in which thou delightest"; cf. also the structure srutarp, 
vr§a?)ii (viz. ähvänarp, stotrarp, vä, S.) pastyävatalj,. 

Occasionally a similar remark applies to a verbal adjective: 1, 145, 3 
taturir yajfiasädhanalj,: sarvarp, hy e§ä piipmänarp, tarati (SB. 1, 8, 1, 22). 

In 1, 68, 1 this form of hrevity is due to haplology rather than ellipsis 
of the object: pari yad e§äm eko viSve§äm / bhuvad devo devänäm (viz. 
mahitvam) mahitvä. 
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Not infrequently the non-expressed complement of a verb is a pronoun. 
Typical instances of brevity achieved by leaving a pronominal reference 
unexpressed occur e.g. I, 18,3 ("neither injurious speech nor harm ... must 
befall us") rak~ä ~o brahma'J'.W-s pate "protect us (from that) , 0 B."; 3S ,8 
vä8reva vidyun mimäti / vatsarp, na mätä si~akti (iyarp, vidyut marutaJ; sevate, 
S.; "ihn [viz. den Regen]", cf. G.); 84, 5 indräya .. . / sutä amatsur indavo 
(viz. tam); 102,6 indraJ; ... / janä vi hvayante; 109, 4; 163,7; 9; 164, 8; 
182,5; 2, 5, 5; 13,3; 15,4; 18,4; 24, I; 14; 33, 6; 34,14 ; 3, 8, 5; 35, 1; 
55,5; 6, 14, I; an indefinite pronoun: I, 120, 7; in connection with a parti
ciple: I, 51, 3 adrirp, vävasänasya "den Fels des, der sich (darin) verbarg" 
(G.); in a simile: 6, 36, 2. In repeating a thought the pronominalobject 
is not expressed in I, 30, 16 sa no hira~yaratharp, darp,sanävän / sa naJ; sanitä 
sanaye sa no 'dät " ... he has given (it) to us". Not infrequently however it 
seems to be the context and the meaning of the verb itself that render 
any complement superfluous : 2, 26, 2 ... subhagiJ yathäsasi / brahma~ 
pater ava ä vr~imahe; 3,37, 4; - 1,36, 13 väjasya sanitä yad ... väghadbhir 
vihvayämahe; for the author the aim of the contest was self-evident: "the 
winner of väja when we contend (for it) with (the other) performers of a 
sacrifice"; 41, 9; I, 137, I s~umä (somam) ... adribhiJ;. 

The mood and position of the verb of the second senten ce are not always 
irrelevant: I, 124, 13 astorf,hvarp, stomyä brahma~ me / avivrdhadhvam uSatir 
~äsaJ; admits of the translation "ye have been praised by my eulogy, so 
feel invigorated ... ". 

A participle or nominal case form which is translatabIe by an infinitive 
does not require a complement: I, 152,4 prayantam it pari järarp, kaninäm / 
paAyämasi nopanipadyamänam, the complement of the second participle 
being sous-entendu; I, 132, 5 tasmä äyuJ;" prajävad id bädhe arcanty ojasä. 
Cf. also 4, 6, 7. 

Another procedure consists in the apparent non-repetition of a demons
trative pronoun which makes, in another case form, part of the same 
senten ce : I, 68, 6 tasmai cikitvän rayirp, dayasva "dem teile Reichtum zu, 
(dessen) einer gedenkt" (G.). Here also we should remember that the verb 
form, in casu cikitvän, is of ten used without a complement: see I, 25, 11 
ato visväny adbhutä / cikitvärp, abhi paAyati; 4, 29, 2. The correct translation 
mayalso be "allot property to him, being attentive, i.e. attentively". Cf. 
also 6, 21, 11. But I, 93, 8 stands for tasya vratarp, rak~atam (tam) pätam 
arp,hasaJ;; also I, 104, 9. In other cases Geldner's insertions could better 
be dispensed with: I, 131,4. In I, 68, 10 vi räya aur~od duraJ; may not be 
considered an example of this phenomenon. 

Mter verbs expressing will or intention a complementary infinitive 
expressing move ment etc. is in many languages öften omitted: Dutch 
ik wil naar huis (beside ik wil naar huis gaan) == Germ. ich will nach 
Hause 124); and even:(Goethe) er ist nach Ems und wollte mich auf's freund-

124) HEin Inf. läszt sich aus einem Verb. fin. ergänzen in der Wechselrede neben 
einem sog. Hilfsverbum, vgl. gehst du mit? : : ich musz, kann nicht, darf nicht" 
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lickste mit sick; Gr., Arist. Ran. 1279 èyw 'ÛV 00'11 elç -rofJaJ..av8ÏovfJovÀof-lat; 
Soph. Tr. 333 ol ()üetç; Cic. Att. 7, 4, 3 eid urbem cogitO.l25 ) It is as a rule 
quite unnecessary to alter the reading of the manuscripts in ancient 
writings if they exhibit a shorter text which is in harmony with well-known 
sYntactic habits oflanguages of the same structure. Nor should we explain 
aH relevant instanees - which are ellipses, no brachylogy 126) - as being 
due to the influence of military commands.127) This origin would, for 
instanee, be highly improbable in cases such as N 135 ot 6' l()vç qJ(!óveov 
"they were minded to go right onward", the sense of the verb developing 
in similar passages from "to have in mind" to "to intend to go". 

As stated · by Grassmann 126) the verb vas- "tö will" is, in subordinate 
clauses, of ten used elliptically: 2, 24, 8 yatra va§!Ï pra tad asnoti dhanvanä 
"mit seinem ... Bogen trifft (BrahmaJ}.aspàti) dahin, wohin er will" (G.): 
yasmin vi§aye kiimayate (S.). As the complementary verbal idea occurs in 
the principal clause this place is a sous-entendu, and so are I, 33, 3 sam 
aryo gii ajati yasya va§ti where S.'s explication preidiiturp, kiimayate is 
preferabie to G.'s: "zu ergänzen ist der Iiicht bildbare Inf. von as-"; 
8, 66, 4 kareid . .. yathii vaSat: yena prakiirery1 prakiimayate tàthii sa eva 
karoti (S.), and 8, 61, 4 tatked aseid ... yathii vaSalJ, where the verb is used 
absolutely; 8, 20, 17; 28, 4; 8, 93, 10 (see 8.). Cf. also 2,22, I (where S. 
explains yathii tarp, somam akiimayata tathiipibat). In 2, 31, 7 vaSmy stands 
in a principal clause: etii vo vaSmy udyatii (sc. vaciirp,si, cf. 8, 101,7), where 
S. is not right (v.: kiimaye): "I would WÏsh that :these ... (words) please 
ye"; in st. 6 uta valJ, sarp,sam ... smasi a transitive inf. is wanting. See also 
6, 15, 14. In 10, 38, 2 vaS- seems to be used absolutely. 

At fust sight there seem to be a considerable number of bracketed 
infinitives in Geldner's translation. Here, however, appearances are decep
tive, however interesting the phenomenon concealed behind these brackets 
may be. In I, 57, 1 the poet states that Indra's munificence is always 
"open" with a view to (his) sàvalJ,: riidko ~ .. savase apiivrtam. Geldner is 
perfectly rightin observing that savase means "um seme Macht zu zeigen". 
Here no 'infinitive' is to be supplied, the final dative itself admits of the 
translation given by the German scholar. In this 'final dative' the Vedic 
language has a means of expressing, by implication and in a concise form, 
what would, in our languages, require a word group or even a clause. 
The frequent use of these forms had no doubt contributed much to lending 
the relative passages a pregnant, concisé, and lapidary character. Cf. also 
I, 64, 12 vr§ary1rp, sascata sriye "an die bullige schlieszt euch an, um den 

(Paui, Deutsche Gramm. IV, p. 358); cf. p. 362f. In Latin we find e.g. Plaut. Men. 
435 ei quantum potes; Ter. Ph. 303 non, non BW fUtUTUmst: non patest. 

125) See J. F. van Leeuwen, Aristophanis Ranae, Lugd. Bat. 1896, p. 189. 
126) Thus R. Kühner-B. Gerth, Ausf. Gramm. der griech. Sprache, Satzlehre I!', 

Leverkusen 1955, p . 563f. 
127) For another view see Schwyzer-Debrunner, o.c., p. 708, n. 1. 
128) Grassmann, Wörterbuch 1226 f. 
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Vorrang (zu gewinnen)!" (G.), eleven words in the German translation, 
three in the original Sanskrit ; 83, 6; 3, 2, 5; 53, 11. In 10, 28, II no word 
is wanting. That is not to contend that a case form which is equivalent 
to our infinitive may not he left out.129) 

Returning to the participles it may be observed that they are not only 
of ten used so as to absorb a nominal concept - cf., in addition to the above 
examples: 3, 1,23 havamänäya i.e. the singer; 4, 28, 5 apihitäny asmä "die 
mit einem Stein verschlossenen (Schätze)"; 9, 97, 22 venatal!- "des schau
enden (Sehers)" - they mayalso be omitted: 4, 7, II tr~u yad annä tr~u1,lii 
vavak~a, viz. "eating the victuals". In I, 54, 5 no omission need be assumed; 
3, 35, I is a case of sous-entendu. Absence of a verbal adjective (past 
participle) has for instanee been assumed 130) in 9, 86, 19 indrasya härdy 
ävisat mani~ibhil!- (viz. pütaM // mani~ibhil!- pavate . . . ; however "through 
the ... " makes good sense and the beginning of st. 20 gives a welcome 
explanation. 

A phenomenon of considerable frequency is the omission of an impera
tive. As a rule a sentence expressing a thought which may be converted 
into actuality and is spoken in a commanding or authoritave tone is apt 
to be understood as an order or injunction. In Dutch such monorhemes 
as oppa,8sen, uitkijken, voorzichtig, kalmte are generally speaking meant 
and understood as injunctions. It is no doubt incorrect to consider with 
antiquated handbooks these expressions integrally elliptic. Greek examples 
are: t5eV(!O "come here"; l1.va (notice the accent!) "up! arise!", N 95 alówç 
'A (!yelOL ; in an inscription (Thera) it reads ov~ Wtocpo(!á "carrying away 
not allowed!" In medieval Dutch sentences expressing an order or desire 
the verb is not infrequently suppressed: gereet ( = wes gereet) ten derde jare 
dijn gelol te bringhene hare.131 ) 

Thus an imperative expressing movement ("to come") is to be 'supplied' 
probably in :t;l.V. I, 34, 8 trir aSvinä sindubhil!- "three times, 0 A., with 
the rivers" (see S. and G.), and doubtless in I, 35, II tebhir na adya pathibhil!
sugebhil!- (ägatya S.); in 3, 30, II antarik~äd abhi nal!- ... ; 7, 70, 3. See 
also I, 92, 16 aSvinä vartir asmad ä. 

Injunctions 132) to bring or to give are implied in I, 117, 10 yätam i~ä 
ca vidu~e ca väjam "so kommet ... und (bringet) ... " (G.; prayacchatam 
iti s~al!-, S.): the preceding imperative and the ... ca ... ca construc-
tion 133) no doubt faciIitated the understanding. Similarly I, 44, I; 141, II 
(cf. 10); 3, 30, ll; 53, 20; 5, 56, I; 6,16,5. Cf. also 1,184,2 "hear ... and 
(be) attentive". 

An injunction to make is implied I, 189, 3 punar asmabhyarp, suvitäya 

129) Cf. also Geldner on I, 112, 1. For the absence of an infinitive in other languages 
see e.g. Stoett, o.c., p. 150f. 

130) Geldner, o.c., lIl, p. 81. 
131) For other examples see Stoett, o.c., 's-Gravenhage 1923, p. 147f. 
132) Cf. aIso H. Reichelt, Awestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909, p . 353. 
133) See my relative article in Väk 5 (Poona 1957), p. lff. 
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deva / k~äm ... (S. otherwise: prthiVï'f!/- devayajanalak~a1Jäm ägaccheti) , 
and 5, 20, 4 af ter ittOO "thus" . In 5, 31, 10 vätasya yuktän . .. "drive the 
teams ... "; 68, 1 (to hear); 75, 8 (to pay attention to). In 2, 9, 6 suvidatro 
asme "(be) propitious ... ". An imp. of the 3rd pers. is absent in 1, 15, 7; 
10, 1, 6. 

An imp. is sous-entendu 1, 44, 1; 102, 3 ratham . .. präva ... / äjä na 
indra "[hilf] uns im Streit" (G.); 3, 4, 2; 1, 129, 10 tva'f!/- na indra räyä: 
9 t. v. i. r . ... yähi,. 4, 2, 11 is perhaps a slight zeugma; 1,51, 8 is a case of 
tbto XOtvov: säkï bhava yajamänasya coditä. As already stated an imperative 
is not rarely 'wanting' in a clause containing a preverb-adverb: 1, 105, 14 
devä'f!/- acOO vid~taralt "(call) the gods hither ... "; 129, 5; cf. 5, 7, l. 
Occasionally S. pref ers to supply an imp. where another construction 
would be possible: 1, 38, 15. 

The same absence of an imperative may be found af ter iha "here": 
5, 73, 2 iha tyä . .. "hierher (mögen) die beiden ... (kommen)" (G.). 

The absence of the verb af ter the interrogative kuvid aitga in 10, 131, 2 
(cf. 8, 96, 10 k. a. vedat) is worth noticing. 

In negative sentences the negative particle way, without averb, suffice 
to express a prohibition or to indicate the speaker's wish that a process 
should not be performed, a thought should not be converted into actuality. 
Compare, in Greek Soph. Ant. 577 p,i} T(!t{3àç H (sc. 1l0t~a1JTe), àÀ,A,á VtV / 
xop,LCeT' e'taQ) "no more delays, but ... "; O.C. 1441 etc. See ~V. 1, 104, 7 
mä no akrte puruhuta yonau (sc. doolt S.) "do not place us, 0 much invoked 
one, in an unprepared 'nest' ". It is open to doubt whether Geldner is 
right in recording 1, 173, 12 mo ~u tw indrätra prtsu "do not (viz. entangle) 
us, 0 I., in these contests" under aposiopesis, because in both Greek and 
Ancient Indian, constructions of mä without a verb are frequent enough, 
even in the literary documents which we possess: cf. e.g. SB. 14, 8, 13, 2 
mä prätrda "not so, 0 P."; maivam.133a) Cf. also 2, 28, 7 mä no vadhair 
varutw (hi'f!/-sïr iti se~alt, S.); 1, 54, 1 mä no asmin rnaghavan prtsu (pra
k~aipsïr iti se~alt, S.) 173, 12; 2, 23, 16; 10, 100,7. The verb is "insbesondere 
zu ergänzen wenn das Verb schon in einem entsprechenden positiven Satze 
enthalten ist" 134): 7, 59, 12 mrtyor muk~ïya mämrtät,. 10, 22, 12. 

Sometimes Geldner's translation creates the impression of an omission 
where there is, in my opinion, none. A literal translation of, for instance, 
1, 38, 13 acOO vadä / jaräyai brahmatwS patim is "invoke B. with a view 
to old age"; that the German "dasz er das Greisenalter (uns schenke)" 
is perfectly adequate hardly needs mentioning, but the construction is 
for all that not defective. 

Not all, but many cases of omission of a finite verb form 135) or participle 

133a) More examples may be found in the Petr. Dict. V, 680; for Greek see e.g. 
H. G. Liddell-R. Scott, A Greek-Engl. Lexicon, ed. 1948, 1124. For I.-E. mê in 
general see The character of the I.-E. moods, Wiesbaden 1956, p. 197ff. 

134) Grassmann, Wörterbuch, 1027. 
135) I also refer to ReicheIt, Awestisches Elementarbuch, p. 352f. 
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may be ascribed to emotion, haste or the conviction on the part of the 
speaker that the hearer will understand the verbiess utterance just as weIl. 
In conversational style, which abounds in abbreviations of various kinds, 
the 'tops' of the communication, some especially important words of ten 
suffice.136) In Dutch jij hier? may mean: "how (or why) do you come 
here 1" or "what are you doing here 1'-'. In exclamations, excited addresses 
and other emotional utterances the verb is very of ten omitted: cf. in Dutch 
geen tijd! beside the quietly informative ik heb daarvoor nu geen tijd, in 
French heureux les pauvres enesprit!;inArist. Av. 274 OVTOÇ, cO aé TOt! and 
Soph. Ant. 441 ai ~~, ai T~'JI 'JIevovaa'JI Èç 'TCé~o'JI xáea,. a verb "I say, I call" 
is to be supplied; cf. also Plaut. Bacch. 455 fortunatum Nicobulum, qui 
illum produxit sibi. The same brevity is of ten characteristic of formulas 
and idiomatic expressions : Soph. O.R. 430 o'Ûx elç oAe()e0'JI" Lat. me ,dius 
fidius (sc. adiuvet) , etc.; Med. Dutch so (sc. helpe) mi God. In graphical 
descriptions the medieval putch writers of ten dropped the verbs: eene 
erdbeve, die was soo groot, kerken, husen, lieden doot lito "an earthquake, 
that was so intense, churches, houses, people dead".J37) Similarly, in 
senten ces expressing adviçe, a desire, order or command, etc. In other 
languages also the absence of the verb is a phenomenon of considerable 
frequency: (Loti) toujours plus fort, ce grand souffle qui agitait toute chose. 

The absence of the copula 138) in descriptive passages and interrogations 
is a feature of frequent occurren<le, ,in German: (Schiller) rings um kein 
Busch, der mich verberge ,. UJer da? ,. niemand da?, in French: (Balzac) c' est 
en bienfaisance, comme en poésie. Rien de plus facile que d' attraper l' appa
rence,. (Flaubert) ces polissons-là, murmura l'ecclésiastique, toujours les 
mêmes.l39 ) Too of ten students of archaic texts have overlooked that these 
have adopted and stylized syntactic features of the general colloquial 
language which, as to style and certain provinces of syntax seems to be, 
in all epochs and in all countries, fairly homogeneous. 

A difficult problem arises when the relations are investigated into 
between these omissions in literary documents and the speech habits of 
the general public on whose language the literary usage of a given culture 
and epoch areultimately based. Much depends on the literary genre, but 
it is an established fact th,at not all authors of, say, dramas, have the same 
preference for these omissions and abbreviations as for instance Terence 
who liked the 'ellipsis of the verb' much 140): Ph. 100 virgo ipsa facie 
egregia; Andr. 361 ego me continuo ad Ohremem "I went off straight to 
eh."; Eun. 88 ceterum de exclusione verbum nullum? Verbs of saying, going, 
doing etc. are especially in the narrative parts of his comedies, of ten 

136) See e.g. W . Kramer, Inleiding tot de Stilistiek, Groningen 1935, p. 40f. 
137) See Stoett, o.c., p. 147f, 
136) I also refer to Delbrück, Altind. Syntax, p. llf.; Speyer, Vedische und 

Sanskrit Syntax, § 244. 
139) See e.g. F. Brunot, La pensée et la langue, Paris 1936, p. 18. 
140) J. T. Allardice, Syntax of Terence, Oxford 1929, p. 2. 
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wanting. That in many points his 'ellipses' concur with those of the collo
quial usage of his day may he taken for granted - cf. Andr. 907 quid tu 
Athenas insolens for "what brings such a rare visitor to A.1" This is 
however not to contend that this brevity is an offhand copy of the real 
conversational style of the man in .the street. Authors may, in harmony 
with the exigencies of their genre, stylize and cultivate the speech pattems 
of the general language, they make their choice, and what they chose 
they adapt and integrate.141) 

Among those ~gvedic passages in which an indicative is, or seems to 
be, omitted, there are some which could perhaps he described as exhibiting 
a 'sous-entendu' in an extended sense of the term: 1, 66, 8 yamo ha jäto 
yamo janitvam "as Y. he has been bom, as Y. (he creates) what is to be 
bom". Elsewhere a complementary idea is to be supplied : 2, 30, 9 yo nal), 
sanutyo uta vä jighatnur "if someone who acts furtively [sets traps for] 
us or if he wishes to kill [us]". For an unquestionable sous-entendu see 
e.g. 1, 30, 16; 131, 7 where jahi may perhaps he considered to stand &.nd 
XOt'JIOV; 136, 2; 151,4; 152,4. 

Elsewhere, however, the verb must be supplied by Illeans of context 
and situation: I , 30, 15 ä yad duval), . .. ä käma'lfl- jaritfrpäm, cf. 14 ä . .. 
iyänal),: "if thou, being invited (acceptest, agreest)", the preverb being a 
representative of the verbal idea. The use of such an indeclinable element 
makes a nominal sentence possible also in 4, 6, 3 ud u svarur navajä näkral), 
and similar sentences. Even that element is of ten wanting: in I, 46, 8 
aritra'lfl- vä'lfl- divas prthu / tirthe sindhünä'lfl- rathal), the fust päda is a 
nominal sentence, the second also although a verb for "standing" is to be 
supplied rather than the copula: "your oar)s broader than heavens; 
your chariot is standing at the descent into the rivers". Cf. also I, 57, 2 
apo nimneva savanä havi§matal), ("flow"). In I, 54, 3 puro haribhyäm 
presupposes a passive verb form "was yoked"; I, 128, 5 na hi §mä dänam 
invati vasünä'lfl- ca majmanä ["he grants"]; 2, 31, 5 (cf. 9, 71, I); 35,14; 
40,4; 4, 1I, 6; 6, 1I, 2; 15, 7; 32, 5; 10,5,4; 48, 4; 49, 2. In 1,6,6 and 
elsewhere a participle of a verb may he supplied which occurs in other 
hymns of the ~V.: devayanto yathä matim: cf. I, 136, 1 matim bharatä; 
143, I mati'lfl- . .. bhare. 

In view of the frequency of what German authors eaU 'Verbalellipse' in 
normal usage sentences sueh as ~V. 3, 8, 10 srngä1Jivec chrngirpä'lfl- sa'lfl
dadrsre / ca§älavantal), svaraval), nthivyäm "the sacrificial posts look like 
the homs ofthe homed (viz. animais), when they (are, i.e. they are standing) 
provided with their wooden rings on the earth" or 5, 45, 9 ä süryo yätu ... 
k§etra'lfl- / yad asyorviyä dirghayäthe "the sun must come ... to the region 
whieh is far (i.e. extends over a long distance) on his long joumey" do not 
appear to he unnatural. Nor does the ellipsis af ter itthä in sentenees sueh 

141) See also H. Haffter, Untersuchungen zur altlateinischen Dichtersprache, 
Thesis Freiburg i. Br. 1934, esp. p. 130ff. 
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as 10, 44, 7 itthä ye priig upare 8anti "geradeso (ergeht es denen), die 
... " (G.). 

In the second of two co-ordinated sentences the verb, even when it is 
not 'sous-entendu', is in medieval Dutch texts of ten omitted: nu waric 
gerne met hem bleven ende (sc. hadde) hem gehouden; nu latic van Rogarde 
8taen ende (sc. 8al) vort van Torec doen ver8taen. The same phenomenon 
recurs in Vedic stanzas, e.g. 1;tV. 3, 22, 4 aghayaJ;, ... / ju§antä'lf/> yajnam 
adruho 'namïvä i~o mahïJ;,: in the last päda S. supplies prayacchantäm. 
Cf. also 5, 60, 5; 7, 62, 1, and in a double relative clause: 10, 63, 1. 

Counterparts of the habit of European authors to leave the verb of a 
subordinate clause out - cf., in German wo ein gefährlich Amt, da8 hei8zt 
man uns verwalten; (Goethe) was jedoch an dieser Sammlung am höch8ten 
zu bewundern, war die Vollkommenheit,142) and in French: parce que fille8 
du peuple, VOU8 n'avez pas le droit d'etre jeunes ; (Flaubert) bien que philo-
8ophe, M. H. re8pectait les mort8 - are not wanting: 3, 37, 9 indriyär.Li 
satakrato yä te jane~u . .. ; 4, 17, 20 ... dhehy a8me adhi sravo ... yaj 
jaritre; 5, 52, 5; 6, 3, 8; 18, 13; 44, 3; 10, 23, 3; 61, 11. A subordinate 
participle is wanting in 10, 49, 6 and elsewhere. 

In 5, 84, 3 yat te abhrasya vidyuto / divo var~anti vr~tayaJ;, the verb of 
the fust clause is easily to be supplied. In 5, 79, 4 the root and general 
idea of the suppressed verb is likewise expressed by other words of the 
sentence. The absence of a verb of offering, executing, performing, granting, 
protecting or praising in well-known formulas, e,g. 5, 6, 11 8vähiignaye ... 
haviJ;,; 5, 49, 4 tan no anarvä 8avitä varütham; 6, 12, 6 and 49, 8 is easily 
intelligible. Cf. also 8, 2, 3 indra tvä8min 8adhamäde "0 I. (sc. I invite) 
thee to ... ". Verbs of wishing, praying, etc. are apt to disappear: good 
morning! etc.; 5, 66, 3 tä väm ... / urvï'lf/> gavyütim ~äm "(sc. we pray) 
ye both for ... ". As already appeared from one of the other quotations 
the copula may be also absent when forms other than the 3rd pers. indo 
are expected: 5, 18, 2. 

The absence of the verb may result in a lapidary style suitable for the 
expression of profound thoughts and religious or mythical truths: I, 68, 5 
rtasya pre~ä rta8ya dhïtir [the verb cakruJ;, may be bOITowed from the next 
line] / visväyur visve apä'lf/>8i cakruJ;,; 105, 2 artham id vä u arthinaJ;,; 
2, 13, 4; 3, I, 11. A similar impressive brevity is achieved by suppressing 
a verb of saying or an indication of a change in the construction to direct 
speech: I, 171,4; 2, 33, 5; 3, 55, I; 5, 66, 5; 6, 20, 8; 10, 18,9; 23, 2. Cf. 
also 10, 34, 6. 

A verb of considering is, in the fust pers. sg. wanting: 5, 17, 2. 
Brief, but not elliptic are clauses such as 1, 87, 5 ... jihvä pra jigäti 

cak~asä "the tongue moves through the eye" and 92, 3 arcanti ... /8amänena 
yojanena parävataJ;, where a verbal adjective (participle) seems to be 
missing; cf. also 130, 10 8a na navyebhir . .. ukthaiJ;, / ... päyubhiJ;, pähi 

142) Paul, O.C., IV, p . 369f. 
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"protect us therefore, through (i.e. strengthened by) new hymns, by 
means of thy protectors"; 3, 3, 6 agnir devebhir ... / tanväno yajnam "A., 
who performs the rite through the gods (i.e.incited bythegods)"; 1,96,2; 
100,16; 116, 24; 117,4 etc.; 128,6 viSvo vihäyä aratil} (nominal sentence); 
174, 5 pra süras cakra'YfL vrhatäd abhike ("being near to it"); 178, 3; 2, 1, 1 
tvam agne dyubhis ... / tva'YfL vanebhyas ... jäyase; 2, 3, 4 and 5, 8 (nom. 
sent.); 16,2; 33,15; 2, 39, 1 I; 3, 6, 4; 52, 8; 54, 3; 58, 7; 5,11,2; 7, 62, 2. 
These verbIess constructions are so frequent that the conclusion can hardly 
be avoided that they represent a characteristic, not only of this poetical 
Sondersprache, but also of the language of the general public on which 
this is founded. 

Not infrequently the verb is missing in a vivid or emotional passage or 
in a graphic description: 1, 54, 10 antar vrtrasya jathare§u parvatal} "der 
Berg (geriet) in den Leib des V." (G.); 72, 8; 80, 7; 180, 1; 8; 184, 3 devä 
näsatyä vahatu'YfL süryäyal} "the N. came to the wedding of S."; 186, 1 
(sous-entendu); 2, 1,9; 5, 30, 8; 32, 5; or in a simile: 2, 34, 4. The occur
rence of a dative expressing the aim of the process enables a poet to omit 
the verb and to achieve a remarkable brevity of diction: 1, 121, 2 rbhur 
väjäya dravi~'YfL naro gol} "als 1;t. hat er ... den Besitz der Kuh zum 
Siegespreis (bestimmt)" (G.); 4, 29, 5. In 2, 35, 3 no word has been omitted, 
the poet having succeeded in sketching the situation in a few meaning 
words: sam anyä yanty upa yanty anyäl}, nat " ... münden andere (ins 
Meer)" (G.). Occasionally the absence of the verb may be due to 'short
comings' in versification and composition: 1, 59, 4; - cf. also 1, 97, 2-5! 
- or lead to obscurity: 1, 121, 13; 2, 38, 5; 5, 74, 2. However for those 
who knew the language better than we will ever do these utterances might 
be intelligible even ifno definite supplements were required: "qu'ajouterait
on pour restituer des phrases complètes et normales dam les exemples 
suivants: (Vogué) ils sont tous comme cela ici: des spéculatifs, des intel
ligences; tous des idées, mais rien de pratique; (Daudet) la noblesse, la 
fortune, l'argent, les titres, elle ne sortait pas de là. Et même quand on 
peut restituer, ne serait-il pas arbitraire 'parfois de Ie faire?" 143) The 
omission may be due to an aposiopesis or other types of brevity in speech, 
made possible by the familiarity of the audience with the subject or the 
phraseology: 1, 71, 8 (cf. 10, 61, 6); 1, 88, 5 (cf. 5, 30, 2); 96, 2; 3, 8, 7; 
5, 16, 2; 3; 42, 2; 64, 7. An interesting line is 7, 86, 5 ava ... na täyu'YfL / 
srjä . .. va8i~tham "set V. free (who is bound) like a thief". 

Geldner's translation, here again, too of ten creates the impression of 
ellipsis or omission: cf. 1, 95,10; 174, 9; 2,11,1; 5, lO, 4; 16,4; 6,17,14 
(the datives: "with a view to ... "); 20, 6; 7, 87, 3; 10, 1,7; 18, 7; 93, 1. 

The precise combination in which a word could, in those ancient times, 
occur are of course very imperfectly known. We cannot therefore always 
comprehend how far a more or less usual phrase or word combination 

143) Brunot, La pensée et la langue, p. 18. 
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could he shortened without becoming unintelligible to those who spoke 
the language. What is however certain is that definite epitheta, similes 
etc. could by supplying oroission .or deficiences essentially add to the 
intelligibility of a sentence. A collection of all relevant passages would 
therefore be not devoid of interest. In 5, 41, 12 nabhas tarïyä'Yfl- i~iralJ 

parijmä refers no doubt to the wind (vätalJ) which combines with parijmä 
in 7, 40, 6; p. vätalJ. 

There are also other constructions which should not be included in a 
survey of the various types of ellipsis proper. Sometimes ~gvedic sen
tences are decidedly brachylogie al. By brachylogy is here intended that 
conciseness in speech which is characterized by the oroission of one or 
more words which are essential to a logically correct or complete expression 
of thought or to the immediate understanding. The line Hes. Op. 515 
"at 1'8 <5tà ét'VoiJ fJoàç lexemt, ov<5é p,t'V iaxet "he goes even through an ox's 
hide; it (viz. the ox's hide) does not stop him" is not elliptical, because 
no part of a normal construction or usual phrase has heen oroitted. 
ov<5é p,t'V iaxet is in itself perfectly correct and complete. The subject 
however changes without any indication of change, so that the correct 
interpretation of the communication is left to the intelligence of the 
listener, who is expected to pass over an unevenness. ~gvedic instances 
are: 1, 62, 8 vir'ilpe .. . yuvatï / kr~'lJebhir akto~ä ruaadbhir / vapurbhilJ "two 
young women different in form (viz. Night) whose figure is imbued with 
dark colours, Dawn with bright". Whereas the absence of vapurbhilJ af ter 
kr~ebhilJ should he considered a case of sous-entendu, that of "Night" is 
a brachylogy. In explaining 1, 135, 2 tubhyäya'Yfl- sornalJ paripüto adribhilJ 
Säyal,la observes: adribhir abhi~uto daSapavitrasodhanena graha'lJena va 
sodhitalJ, "s.v.a. von den Steinen ausgepreszt und durch die Seihe ge
läutert" (G.). In the second half 5, 77, 2 pratar yajadhvam aSvinii hinota / na 
sayam asti devaya aj~tam a subject "offering" (yajnalJ) is to be borrowed 
from yajadhvam in the fust clause (cf. S.: havilJ). Cf. also 5, 50, 2. Un
certain: 5, 47, 1. 

Typically brachylogie al are also sentences such as 1, 120, 8 makutra 
na grhebhyo dhenavo gulJ / staniibhujo asisvïlJ.~ the author does not intend 
to ask that only those cows which have milk without having calves will 
be safe, but he prays for their safety and for their productivity: as is of ten 
the case an adjective amplifying an otherwise complete sentence is thrown 
into relief and of ten 'equivalent to a subordinate clause',144) 

In similes and comparisons 145) brachylogy is, in the ~gveda, much 
more frequent than in other passages. Of ten one of the terms of the siroile 
has been oroitted so as to necessitate the hearer's supplying it from the 
other complementary clauses. Thus in 1, 130, 3 ver na garbham parivitam 

144) See my treatise on amplified sentences, DiEip. Rheno-Traj. lIl, 's-Graven
hage 1959, p . 43ff. 

145) I also refer to A. Bergaigne, M.S.L. 4, p. 96 and especially to Renou, Ét. véd. 
et pal}.. I, p . 39ff. 
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aSmani means "hidden in the rock like the brood ofthe bird <in the egg>". 
Similes may indeed be grammatically correct and complete, yet feIt as 
incomplete or even as unintelligible to the uninitiated. Thus 1, 38, 14 
mimihi slokam äsye / parjanya iva tatanalJ, "measure tbe rythInic sounds 
(of your songs) in your mouth, sustain them like P. <rain, i.e. keeps on 
raining>" finds its explanation in 8, 21, 18 parjanya iva tatanad dhi vr~tyo, 
and compare S.: parjanya iva, yatha megho vr~#rp, visto,rayati tadvat. Cf. 
also 4, 30, 2. It may he true, that of ten a mere reference to a comparison 
could suffice because the audience understood what was the meaning of 
the stanza and the intention of the poet,l(6) there is on the other hand no 
denying that this stylistic habit which of ten goes to the utmost liInit of 
comprehensibility - and sometimes, at least in our eyes, even beyond -
was a factor in the 'mystic' and 'esoterical' function to be fulfilled by the 
mantras. In reading stanzas such as 10, 115, 3 147) one can moreover 
hardly escape the iInpression that the poet attempts to present a recapit
ulation of a number of comparisons and descriptive epithets which were 
more or less traditional, borrowing and abridging them so as to fit in 
with one another, that is to say: so as to constitute a stanza. Other exam
pIes are: ~V. 1, 30, 2 ed u nimnarp, na riyate "he (Soma) flows like <water> 
to low grounds": yatha nim'naprade8am o,palJ, o,pnuvanti tadvat (S.); 41, 9; 
52, 4 (cf. 5, 85, 6 etc.); 2, 27, 5 pari svabhreva durito,ni vrjyo,m "mochte ich 
die Abwege wie <ein Wagenfahrer> die Sp alten vermeiden"; 34, 13 te 
k~01Jibhir aru'1}ebhir nafijibhi / rudralJ, '.'the sons of R. ... dike the dawns>"; 
2, 12, 5 so ... p1.t§tir vija ivO, minati "he diminishes the possessions ... like 
<a gambler> the stake"; 29, 5 ma madhi putre vim iva <vyadhalJ" S. > 
grabhi~ta; 3,14,3; 5, 9, 3; 17,3; 52,15; 67, 3; 6,1,3; 7, 4; 20, 8; 8, 41,8, 
where the subject of the clause containing upamäna (the comparison 
proper) is omitted; and 1, 64, 11; 83, 2; 186, 7 tam irp, giro janayo na 
patnilJ, ... nasanta: supply: patim; 2, 29, 5; 3, 1,. 14; 36, 7; 38, 1 abhi 
t~teva didhayo, mani~am; 4, 6, 2; 5, 9, 6; 54, 4 vi yad ajro,rp, ajatha nava 
irp, yatha <the water>; 1, 162, 17; 5, 9, 5; 10, 29, 5 where the omission affects 
the object. 

This .phenomenon may be accomp~nied by the sous-entendu of another 
element. An example is: 1, 53, 1 nü cid dhi ratnarp, sasato,m ivo,vidat "for 
never has anyone found the jewellike (a thief) <the jewel> of those who 
sleep": dr~tantalJ,: yatha svapato,rp, pur~o,1}iirp, dhanarp, coralJ, k~iprarp, 

labhate tadvat. 
Another type of condensed simile may he exemplified by 1, 23, 11 

jayato,m iva tanyatur / marutam eti dhr~'f}uyo, "ungestüm ergeht der Marut 
Donner wie (der Donnerruf) der Sieger": here the governing element of 
the nominal word group is not repeated in the clause containing the siInile. 
With regard to 1, 57, 1 apo,m iva prava'f}e yasya durdhararp, radhalJ, "whose 

148) Thus Renou, O.C., p. 40 who also recalls the ále~as of the classic epoch. 
147) See also Renou, l.c., and especially Geldner's references to more complete 

parallel places: O.c., lIl, p. 339. 
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liberality is irrestrainable like (the stream) of water in a declivity" (jaläniirp, 
vegalJ" S.), G., on the strength of 9, 67, 7 sindhor iva prava1J-e (cf. 6, 46, 14), 
considered the possibility that the simile has been incorrectly formulated. 
A determinant noun is however not infrequently wanting. Needless to 
observe that a substantive may also in the upamäna be 'replaced' by a 
qualification: 1,59, 4; 112,2; 144,6; 186,5; 8, 43,17 or to add that here 
also "those concerned" or (French) on may be considered the subject: 
cf. e.g. 1, 92, 5: svarurp, na peSo vidathe~v [aSret] anjan / citrarp, divo duhitii 
[anjati] bhiinum asret. 

The element to be supplied may be neither subject nor object: 3, 9, 4 
anv im avindan ... / apsu sirp,ham iva hitam "they found him who had 
recourse to the waters like .a lion do a hiding-place>"; 3, 18, 1; 33, 10; 
5, 32, 10, cf. 4, 6, 4. 

Two elements of the clause expressing the upamäna are wanting in 
5, 9, 4 purü yo dagdhiisi vaniigne paSur na yavase "who is a burner of 
much wood, as cattIe on the pasture <eat much grass>" (cf. also 6, 2, 9); 
1, 114, 9; 127, 11 suviryam mathir ugro na savasii " ... like a mighty one 
<produces fire> with power"; 155, 1; 10, 59, 1; 1, 190, 4 is very briefly 
worded and rather obscure: atyo na yarp,sad ... vicetiilJ,; should we supply 
deviin, and in the upamäna ratham and a verb? 148) There are also more 
complicated instances: 1, 112, 2 yuvor diiniiya subharii(lJ,) (viz. the gifts, 
enjoyments) / ratham ii tasthur vacasarp, na dhe inspiration, thoughts, 
dhiyalJ,> mantave. Two elements in the upameya are missing in 2, 34, 12. 

Sous-entendu rather than brachylogy: 1, 116, 9. 
There io no need to fo11ow Geldner always: a translation of 2, 18, 8 

asmabhyam asya dak~irJ-ii duhita may for instance be clear without inserting 
the bracketed words: "für uns so11 seine D. <wie eine Kuh> ergiebig sein". 
In 6, 2, 1 sravo . .. ~tirp, na ~asi there is no omission; in 1, 55, 2 
visritiilJ, viz. dhiiriilJ, somasya?; 1, 164, 15 no simile. 

Sometimes the omission of an element affects the clause containing the 
upameya (i.e. that which is compared): 4, 5, 1 stabhiiyad (dyiim, S., G.) 149) 

upamin na rodhalJ,; 8, 103, 11 d~tarii yasya prava1J-e normayalJ, which may 
mean: "his <flames> are difficult to be passed like the waves in the torrent". 

The construction exemplified by 1, 71, 10 nabho na rüparp, jarimii 
miniiti lito "old age destroys (i.e. changes) the outward appearance like a 
cloud" in which the subject of the comparison, the upamäna proper, is 
expressed alone, no doubt goes back to a widespread popular turn of 
speech in which for reasons of economy 160) the behaviour of a person or 
object, an event or phenomenon are compared to another being or occur
rence the relevant characteristics of which are supposed to be known to 

148) See Oldenberg, ~gveda Noten, I, p. 186; Geldner, o.c., 12, p: 271. 
149) See Geldner, o.c., 12, p. 424. 
150) See e.g. Havers, Handbuch, p. 289, s.v . Sprachökonomische Tendenzen. 

Cf. aIso the observation made by O. Jespersen, Efficiency in linguistic change, 
K0benhavn 1941, p. 72f. 



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 53 

the audience: in English, you speak like a fool; he behaves like a madman. 
In these popular constructions the verb is as a rule not repeated 151) 
(sous-entendu). Very of ten similes of this type are not only illustrative 
in character, but also intended as intensive additions: AV. 6, 142, 2 
ucchrayasva dyaur iva (to the grain) "rise up like the sky". These exag
gerations are very natural, not only among the illiterate, but also among 
educated people when they go into raptures. 

Mention must be made also of: I;tV. 1, U3, 8 väyor iva sünrtänäm udarke 
where the 'tertium comparationis', which in all probability is the idea of 
swiftness,152) is left unexpressed: "when the sün. arise like the wind"; for 
this type compare also 1, 169,4 rayirp, däly, ... iva rätim "wealth <as much> 
as a grant"; 3, 45, 3 kratum ~yasi gä iva "du hegest Weisheit ... <viel> 
wie die Kühe" (G.); 6, 46, 13 syenärp, iva sravasyataly, "who run af ter fame 
like falcons": cf. our more or less colloquialor popular phrases, in Dutch, 
lopen als een haas lito "to run like a hare" ; in English to swim like a rat, etc. 
The type represented by the parenthetic avanayo na rathäly, in 1, 186, 8 
"like rivers (their) chariots" qualifying the speed of the Maruts may be 
compared to the colloquial (Dutch) een kerel als een boom which means 
"a man (as) tall as a tree"; haring als zalm; een man als een mes; (Engl.) eyes 
like stars etc. Cf. 9, 52, 3 carur na yas . .. "who is (full) like a pot"; 
2, 39, 5. 

Turning now 153) to some other types of brevity in connection with 
similes attention may be drawn to the absence of the verb in 1, 57, 2 
äpo nimneva savanä havi{lmataly, "like water into the depth the soma 
libations of him who offers", where a verb of "running, flowing" has been 
omitted: a structure which no doubt is based on a brisk conversational 
style. - In 8, 24, 9 the principal clause following a yathä clause includes 
neither evam nor a verb. 

Very common is a sous-entendu type of simile in which the counterparts 
of one or two elements of the clause containing that which is compared 
are expressed, but the verb which both clauses have in common is omitted. 
Instances are: 1, 3, 8 ä ganta tür'Y}4yaly, / usrä iva svasarä'!l-i "do thou 
approach quickly as the cows to their pastures" 154); 34, 7; 37, 8 etc. 

Sometimes the verb is to be taken in a double sense: 10, 1, 7 ä hi 
dyäväprthivï agna ubhe / sadä putro na mätarä tatantha: tan- "to spread, 
be diffused, shine over" and "to propagate" : this reminds us of the zeugma. 

Special attention may be invited to those instances in which in both 
clauses an element is, from the point of view of logical syntax, missing. 
When 1, 70, 10 it reads pitur na jivrer vi vedo bharanta these words must 
mean: "they distribute <thee, i.e. Agni> as <the sons> the possessions of a 
decrepit father" , S. combines vedaly, also with "thee": tvatto vise{le'Y}4 haranti 

151) See Remarks on similes in Sanskrit literature2, Leiden 1949, p. 18f. 
152) See Geldner, o.c., 12, p. 150. 
153) For 'incomplete similes' see also Grassmann, Wörterbuch, 220f. (iva); 702 (na). 
154) See Venkatasubbiah, Vedic Studies, I, Mysore 1932, p. 82. 
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grh'T}antity arthalJ,; it is however :fire itself that is distributed. Similarly 
I, 127, 2 parijmänam iva dyiirp, lwtiirarp, car~a'T}iniim, probably with G. 
"the hotar of the peoples who, like <the sun> the sky goes round <the 
sacrificial ground>"; 190,4. Cf. also I, 168,3, where the subject of the 
upamäna is indicated by a female adjective: arp,se§u rambhi'T}iva riirabhe, 
the subject of the upameya may be guessed. Hence such instances as 
I, 92, 5 which are remarkable by a certain complication of their structure : 
svarurp, na peSo vidath~ [aSret] anjam / citrarp, divo duhitii [anjati] bhiinum 
aSret (cf. SäyaQa); the distribution of the elements of the sentence over 
both pädas contributes much to its understanding. In I, 173, 10 the verb 
of the upaniäna and the object of the upameya are missing. Otherwise 
interesting: I, 133, 6; 5, 58, 7; 84, 2.l55) 

Those similes in which the particle of comparison iva or na was wanting 
or omitted were already in the Nirukta 3, 18 considered a distinct type, 
called luptopamä. They are very numerous and in places such as 7, 63, 3 
not always clearly discernible because the text admits of another inter
pretation: ~a me devalJ, savitii cachanda, translated by G. "er erscheint 
mir <wie> Gott S.", mayalso mean "er gilt mir als G. S."; cf. also I, 94,15 
where adite probably is an epithet of Agni (Nir. Il, 23); 52, 9; Il6, 7; 
2, 3, 8; 7, 69, 1. Some examples are: I, 54, 4 sitiirp, gabhastirp, aSanim "the 
hand, sharp like a thunderbolt" ("offenes Kompositum", G.); 88, 4 grdhriilJ, 
pary ii va iigulJ, "<like> vultures they went round ... "; 96, 5 dyiiviik~iimä 
rukmo antar vi bhiiti ; 4, 4, 2 tap'Ürp,sy agne juhvii patarp,giin / ... vi srja ... ; 
8 sarp, te viiviitä jaratiim iyarp, gilJ" and in addition to the above: I, 27, 6; 
71,3; 186,3; 191, 10; 2, 43, I; 3, 15, 6; 36, 2; 4, 38, 2; 5, I, 7; 6, 19,9; 
27, 6; 10, 82, L As is weIl known the same absence of iva occurs in post
Vedic texts; see e.g. Käl. R. 6, 58. A survey of the relevant stanzas may 
show us that it is not rarely impossible to draw a hard-and-fast line 
between comparison and identification.l56) In colloquial usage a man is 
called a Croesus,' a Landru (a notorious murderer) instead of "as rich as C.; 
like L.". In an emotionalletter of thanks an honest and simple soul wrote 
that his benefactors had been fathers and mothers to him. So Agni may 
2, 10, I sa viiji have been briefly called a race-horse - the word viijin
however literally means "a bearer of vaja-" - although I, 60, 5 etc. the 
particle of comparison is added. Cf. alsol, 74, 8; 2, 32, 3; 5, 32, 8; 6, 45, 26; 
8, I, 10; 10, 94, 5. This brevity results from a vivid imagination and a 
preference for graphicalness. Since Indra is I, 51, I called a "sea of goods" 
he may 3, 51, 2 be briefly identified with a sea: satakratum ar'T}avarp, 
siikinam; I, 55, 2 however it reads: so ar'T}avo na .... Elsewhere one might 
be tempted to consider the poet's communication one 'of the mystic 
identifications in which especially the brähmaQas abound 5, 31, 5 
(griiviinalJ,) ... ye pavayo ... indre~itiilJ, "the pressing-stones tires instigated 

155) For 10, 103, 1 see Renou, O.C., !, p. 41. 
ua) See sIso Renou, O.C. , p. 40. 
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by l." (cf. e.g. SatBr. 3, 5, 4, 24; TS. I, 4, I, 1 these stones are requested 
to make the sacrifice deep, with their edge (pavi-)). 

The problem as to how far the particle na when put, not af ter, but 
before the word to which it belongs - e.g. 10, 21, 1 - may indicate that 
an element of a comparison has been omitted, was recently touched upon 
by Renou.157) 

SäyaI.la occasionally drew attention to the luptopamä; part of the rele
vant places were also discussed by Geldner. l58) Thus I, 116, 7 kärotaräc 
chaphäd asvasya ... / sata'l'f/, kumbhä'l'f/, asiiicata'l'f/, suräyäJ;, "<as they pour> 
[spirituous liquor] from a wÎne-cask ye poured a hundred jars of liquor 
from the hoof of the horse": luptopamam etat: yathä suräyäJ;, sa'l'f/,pädakäJ;, 
tä'l'f/, srävayanti evam eva yuväm . .. aBvasya khurät... With regard to 
Agni and the horse (see above) he observes on 4, 15, 1 that the words 
agnir ... / väji san pari 'lJiyate should, by way of luptopamä mean, 
sighragämi vorJhä8va iva tathä devebhyo havir vähakaJ;" cf. AitBr. 2, 5, 3 
väjinam iva hy ena'l'f/, santam pari1Jayanti. ~V. 7, 18, 8 pa8~ kavir aBayac 
cäyamänaJ;,: pasur iva ... aseta (S.); 33, 10 vidyuto jyotiJ;, pari sa'l'f/,jihänam: 
vidyuta iva (S.); 9, 3. 3, e~a devo (Soma) ... / harir väjäya mrjyate: aBva 
iva (S.). Compare e.g. also his commentary on 8, I , 10 159) ... dhenu'l'f/, 
dhenurüpam indram ... 

We need not however always follow the lndian commentator: I, 125, 4 
upa k~aranti sindhavo . .. dhenavaJ;, may be interpreted as an asyndeton 
and zeugma "to (him) flow the rivers, the milchcows", but S. (on TS. 
I, 8, 22, 4) prefers explaining these words as follows: "the cows will flock 
towards him like rivers" . 

An interesting type of 'brachylogy' is the so-called comparatio compen
diaria, some fine examples of which occur in Homer P 51: alfla-d ol beVovTo 
"ÓflaL XaeheaGLv Ófloiat "his hair was drenched in blood, that was like 
<thehair of> the Graces"; b 279 :n:áVTWV > Aeyetwv q;wv~v ta"ova' àÀ.ÓXOLaw 
"making her voice like <the voice of> the wives of all the A."; compare 
also in Medieval Dutch: sijn hooft es ghelijc den aer, maar sijn lichame es 
ghelijc den leu "his head is similar to the eagle (i.e. to the head ofthe eagle), 
but his body is similar to the lion".160) This idiom is a sub-type of the 
frequent turn of speech (jJ 191 "eetaawv avl'e L1U)Ç- yeve-YJ :n:oTafloio TéTv"TaL 
"so is the offspring of Zeus, too, more mighty than <the seed of> a river" ; 
Cic. Ph. 11, 9 quis est qui possit . .. conferre vitam Treboni cum Dolabella 
instead of cum vita Dolabellae. That is to say: an equivalent of our "that 
of", Fr. celui de, Dutch die van was not used.161) It is therefore incorrect 

167) See Oldenberg, Z.D.M.G. 61, p. 815; Renou, O.C., I, p . 41. 
168) Geldner, Der Rigveda in Auswahl, 11, Stuttgart 1909, see p. 241, s.v. 
169) See Geldner, ~V. in Ausw. 11, p. 120. 
160) See e.g. E . Bruhn, Sophokles erklärt von F. W. Schneidewin und A. Nauck, 

VIII. Anhang, Berlin 1899. This construction was also 'permitted' in classical Latin 
(see e.g. Cic. Or. 230): cf. J . Lebreton, Études sur la langue de Cicéron, Parisl901, 
p . 95. 

161) It may be recalled to memory that "avant que celui eût pris possession de 
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to regard these constructions 162) as ellipses. If appearances are not decep
tive they were in ancient times normal, however brachylogical they may 
be in the eyes of those who have become conscious of the logical incom
pleteness and inaccuracy and who have become accustomed to the use of 
the longer turn. If the longer variant is usual, the shorter may, from the 
synchronic point of view, be considered a brachylogy. 

~gvedic instances of the comparatio compendiaria are I, 58, 2 atyo na 
pr{Jtham pru{Jitasya rocate "(Agni's) back gleams like <that of> a stallion 
when he is sprinkled (with ghee)" ; and perhaps I, 91, 3 räjno nu te varu1Ja8ya 
vratä1Ji if this päda may be taken separately so as to mean "thy vows are 
dike those> ofkingV."; 9,64,9. In this connection passing mention may 
also be made of the types of brevity exhibited by 5, 10, 5 8väno ratho 
naväjayul} "ihr Getöse ist wie <das des> wettfahrenden Wagens"; I, 37, 5 
pra sa1ftsä gO{Jv aghnyam "praise (the host of the Maruts) which (so to 
say is) the bull among the cows". 

In studying similes from this point of viewattention should also be 
invited to the fact that many similes are by themselves a means of achieving 
a certain brevity of expression : I, 129, 5 "as quick as the kindling sticks 
(which are, one should know, quick at flaming up)". 

In considering I, 56, 3 dudhra äbhÜ{Ju a case of ellipsis one would probably 
be mistaken. The meaning being "impetuous or obstinate with regard to 
the interests of his supporters or adherents" or something of the same 
tenor, the locative seems to denote concern, reference, or a disposition 
towards somebody.163) If Geldner is right in interpreting "in (Sachen seiner) 
Anhänger hartnäckig" the phrase may represent a case of the so-called 
persona pro re construction. This is a widespread econOInical device applied 
in popular usage as weIl as, in certain turns of speech, in standard language 
and literary works.164) In Dutch ik ga achter lito "I am slow" may mean 
mijn horloge gaat achter "my watch is slow", cf. in French vous retardez. 
The other day a railway-guard said bent U al geknipt "are you already 
punched ?", meaning "has your ticket already been punched?", and in 
German cloakrooms the expression Bitte, hängen Bie sich da au/! seems to 
he not unknown. Thus we speak in Dutch of een Rembrandt instead of 
"a painting by R."; and we possess the complete Bhakespeare, i.e. his 
complete works. Consisting in the remplacement of a thing by the person 
who is its owner or has, more generally, in some way or other relations 
with it and in asserting something of the person that logically should be 

son röle moderne, on disait, comme en latin: ses raisons sont meilleures que ses 
adversaires, ou bien .. . que de ses .. . " (Brunot, o.c., p. 732) . Af ter the attempt made 
by those who wished to make the written language more logical, to repeat the noun, 
the demonstrative celui came into use: ... que celles de ... 

182) E .g. with A. Ernout-F. Thomas, Syntaxe latine, Paris 1951, p . 192. 
163) Speyer, Sanskrit Syntax, Leiden 1886, p. 112, § 149. 
184) See also Havers, Handbuch, p . 165f.; 204; Th. Kalepky, Zs. f. franz. Spr. u. 

Lit. 41 (1913), p . 257f.; 44 (1917), p. 243. 
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predicated of the thing, this type of brachylogy was readily adopted by 
great poets: Verg. Aen. 2, 311 f. iam proximus ardet Ucalegon; Hor. Carm. 
1,35,22 nec comitem (=comitis munus) abnegat,I65) where Kiessling-Heinze 
were right in observing that "der persönliche konkrete Ausdruck (is used) 
für die Abstraktion" .166) Many instances of this type of brachylogy must 
have originated in the language of more or less limited groups of persons 
or under circumstances which preclude misunderstanding. 

Interesting Vedic parallels are 1;tV. 1, 129, 10 ratha'Yfl- ka'Yfl- cid . .. / anyam 
asmad riri~eb- "thou mayst ruin any chariot other than us (i.e. than ours)"; 
4, 16, II todo vätasya instead of "driver of Vatä's horses". 

The existence of a special type of brevity in speech in connection with 
prepositions for "af ter" has attracted the attention of classical scholars 167) 
who justly observed that e.g. Tac. Ann. 4, 40 post Drusum means post 
matrimonium Drusi, and :E 96 av"Ct'Xa yáe "COL enet"Ca p,eO' "E'X"Coea (sc. 
Oavóvr:a) no"Cp,oç l7:oip,oç "for inunediately af ter Hector's death is your 
own death sure to come", although the shorter "i. a. Hector is ... " is, also 
in our languages perfectly intelligible. A similar brevity is Anno Domini 
which stands for "in the year (of the, or af ter the, birth) of our Lord". 
In this construction a member of a word group is omitted and its case 
form or syntactic construction are given to the remaining term of that 
word group. Geldner is probably right in supposing rajasi in 2, 2, 4 to 
stand for budhne rajasab- which occurs in st. 3: "(3) the gods have appointed 
him (Agni) at the bottom of space ... (4) him who grows in (the b. of) 
s .... ". 

The term breviloquentia may be reserved for that brevity in speech or 
literary expression which replaces longer expressions by shorter, e.g. 
compounds by simple nouns, without resorting to ellipsis. When, in 1, 
151, 1 it reads mitra'Yfl- na ya'Yfl- ... go~u gavyavab- ... jijanan "den wie einen 
Freund die Rinderbegehrenden ... (im Kampf) um die Rinder ... er
zeugten" (G.), the word for "cows" refers to a well-known conflict in 
connection with cows. Similarly, 6, 32, 3. In 5, 1, 3 dak~i1}ä yujyate the poet 
means "the vehicle ofthe d.", cf. 1, 123, 1 ratho dak~i1}äyä ayoji. In 8, 6, 34 
ka1}väb- is used instead of "the hymns of the KaJ;lvas".I66) According to 
G.169) häriyojana-, the technical term for a special somagraha, which 
constitutes the end of the soma ceremony when Indra is supposed to 
harness ( yuj -, yojana-) his ba y steeds (hari) , is in 1, 61, 16 "mit Bre-

185) See also E. Löfstedt, Syntactica, P, Lund 1956, p. 247f., where many in
teresting examples are quoted. 

188) A. Kiessling-R. Heinze, Q. Horatius Flaccus Oden und Epoden erklärt6, 

Berlin 1908, p. 160 (with parallel instances). 
167) See P. Persson, Brachylogische Ausdrücke bei post und p.ecá, Eranos 20, 

p. 58ff.; J. Svennung, Orosiana, Thesis Uppsala 1922, p. 2f. Similarly, with ante 
Verg. Aen. 11, 424. 

168) See Geldner, o.c., IJ, p. 297. 
169) Geldner, o.c. P, p. 80. 
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viloquenz auf Indra bezogen". Not infrequently a complement to averb 
though usually added really is a superfluity, which may be omitted without 
detracting from the intelligibility of the communication. Thus the poets 
of the J;tV. left out any indication of the reason or purpose for which a 
chariot was put in readiness: I, 48, 7 e~äyukta parävataly, "sie hat (zur 
Fahrt) aus der Ferne angespannt"; 7, 75, 4; cf. 8, 3, 17. 

Occasionally a gerund or verb of a subordinate clause might be 'supple
mented' for the sake of clearness: I, 122, 6 srutd'Tft sadane visvataly, sim lito 
"do ye (Mitra and VaruI)a) listen, on your seat, to it (i.e. my speech) to 
the end", i.e. "listen, when ye have taken your seat ... ". 

Local adjuncts are sometimes left unexpressed where we would expect 
to be informed about the particular place where the process described 
happened: I, 148, 3 pra sü nayanta "they brought (him, sc. Agni, to the 
fire-place)"; similarly 4, I, 9; 2, 24, 6. Here also the tendency not to add 
a complement to a verb is obvious. The greater familiarity of the poets 
and their audience with the subjects dealt with allowed them to be brief 
where we would add some details: I, 83, 6 barhir ... vrjyate; ll9; 4; 8; 
130, 3; 167, 6 ästhäpayanta yuvati'Tft yuvänaly, (i.e. the Maruts) "the young 
man caused the young woman to mount (their chariot)" ; 2, 24, 6; 10,38, 10. 
Explanations such as are given by Geldner in I, 4, 8; 27, 7; 81, I have 
nothing to do with this topic. 

In the same way and for similar reasons the occasion on which an event 
took place is not always indicated: I, 151, 2. 

Though briefly worded 8, 2, 36 is no example of 'breviloquentia'; in 
8, 8, 3 and 7 no participle is missing.170) 

The remarkable recurrent evayämarut in 5, 87 is 'Satzparenthese' 
rather than an instance of that brevity of speech which is discussed here: 
(2) ... ye ca nu svayam pra vidmanä bruvata - evayämarut. The brevity of 
5, 52, 11 pärävatä iti citrä rüpätti darsyä "ihre wunderbare Gestalten werden 
sichtbar (, bei denen man sagt): Leute aus der Fremde!" (G.) is hy no 
means unidiomatic: the verb of speaking, thinking etc. is of ten not ex
pressed, iti alone being the exponent of the direct construction.170) With 
regard to 4, I, Ivisvam ädeva'Tft janata pracetasam "den ganz Götterfreund
lichen erzeuget ... " G. hazards the suggestion that visvam is an abbreviated 
visvadevam. I rather would recall a phenomenon which is too familiar to 
require many illustrations, viz. the structure eine ganze alte Frau, instead 
of eine ganz alte Frau; cf. e.g. It. tanta grande alterazione; Fr. une lenétre 
toute grande ouverte, Gr. (Thuc.) & :rcáan :rcOÄ.8f1,{q. ItueÄ.{q..172) Similarly I, 
128, 6.173) 

170) Otherwise Geldner, O.C., 1I, p. 302. 
171) For examples see Speyer, Sanskrit Syntax, p. 384f. 
172) Cf. e.g. K. Brugmann, Grundrisz d. vergl. Gramm. d. indogerm. Spr., 112, 

2, Strassburg 1911, p. 665f.; W. Havers, Handbuch der erklärenden Syntax, Heidel
berg 1931, p. 76; 228. 

178) Otherwise ~V. 2, 18, 7 though quoted by Brugmann, l.c. 
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Returning for a moment to the 'Kurzformen' or curtailed compounds 
- cf. in French vélo < vélocipède, in Germ. Bahn < Eisenbahn ; Ober < Ober
kellner etc.174) - it may be observed that this form of brevity is also 
represented in the 1;tgveda. In 1, 26, 7 Agni is described as a hotä mandralj, 
lito "a pleasant hotar" which must mean here "a pleasant-tongued hotar" : 
for mandrajihva- cf. 5, 25, 2; 6, 16, 2 etc.; 1, 37, 6 anta- instead of vastränta-. 
In 5, 32, 8 artutm madhupam seems to stand for artutpam m. Perhaps 
also 1, 4, 7 patayat: patayatsakha-.17ó) 

Not all simplicia occurring beside compounds which are of considerable 
frequency are however to be considered curtailed forms: thus vitaye in 
1, 5, 5; 3, 13, 4 instead of the usual devavitaye is -rather an instance of a 
term of a more general sense in the vocabulary of a limited milieu pre
occupied by common interests; cf. also tvac- in 1, 28, 9 as opposed to 
adhi~avatut'Yft carma in AiBr. 7, 32, 4. It is also questionable whether rathän 
and yogän in 2,8,1 are "Abkürzungen" (G.) for rathayogän (SB. 14,7, 1, ll) 
or 'pars pro toto'. Has tigmena (vr~abhetut) in 1, 33, 13 arisen from tigma
Sritgetut (cf. 10, 48, 10 etc.)? for tigma- cf. also 6, 3, 4. ~V. 1, 7, 5 vrtr~u 
is breviloquentia rather than "Kürzung" for vrtrahaty~u (G.); cf. 1, 131, 3 
svalj, instead of svar~ätim.176) 

Mention mayalso be made here of the madhyamapadalopi com
pound 177) in which the middle member of a compound is omitted - a ( + b) c, 
cf. in German Sonnabend, Ölberg, in Dutch luchtgevaar, melkstaking -, 
e.g. 3, 8, 7 k~etrasädhasalj, which, if literally meaning "who promote, finish, 
direct the landed property", may be explained, with G., "die <den Streit 
um> den Grundbesitz schlichten"; however "who conquer, acquire 1. p. 
(for their adherents)" is not impossible. 

We now come to that brevity of speech which is commonly called zeugma, 
i.e. that 'figure of grammar" in which a verb or adjective is applied to 
two nouns, to only one of which it is strictly speaking applicable either 
grammatically or logically. Although in Latin gerere is not as a rule 
accompanied by pacem Sallustius, B. J. 46, 8 wrote pacem an bellum gerens. 
The phenomenon which is not foreign to colloquial usage should not be 
considered all artificial device,17S) although it niay be true that the poets, 
for the sake of versification, readily availed themselves of this possibility 
of omitting a word. Geldner is probably right in considering 1, 35, 4 kr~ 
rajä'Yftsi tavi~i'Yft dadhänalj, an instance of this procedure: "den schwarzen 
Dunst (verbreitend), seine Stärke aruegend"; cf. also 54, 1 akrandayo 
nadyo roruvad vanä "du machtest die Flüsze aufkreischen, (du knacktest) 
laut brüllend die Bäume" (G.), where notwithstanding st. 5 ni yad vrtutk~ 
... vanä the assumption of a zeugma is the more probable solution of the 

174) See e.g. BrugmaIUl, o.c., n, I, p. 41ff. 
176) See GrassmaIUl, Wörterbuch, 764. 
178) For 8val], I, 52, 9 see Geldner, o.c. 12, p. 67. 
177) For this type of compound see Vämana, .Kävyäl. 5, 2, 15. 
178) Thus Renou, Ét. vád. et päl).. I, 34. 
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difficulty. Other examples are: I, 23, II jayatäm iva tanyatur / [tanyatur] 
marutäm eti dkr~1Juyä,. 86, 2 yajnair vä yajnaväkaso i viprasya vä matinäm; 
89, 4 tan na väto ... vätu ... / tan mätä prtkivï tat pitä dyaul; [vätu]; 90, 6 
madku vätä rtäyate / madku k§aranti sindkaval;,. ll3, I; 2, 2, 10; 40, 4; 5, 
14,4; 54, 14; 8, 2, ll; 20, 5; cf. also 3, 7, 10. ~V. 8, 20, 19 yüna ü ~u . .. / 
gäya gä iva carkr~at " 'praise' the youth (i.e. the Maruts) in song, just as 
the ploughman (drives) the bulls (by strengthening and persuasive words)" 
is interesting in that it shows the relationship between 'hymns of praise' 
and encouraging and invigorating speech of the ordinary man. In I, 92, 17; 
6, 2, 11 and similar sentences there is no zeugma. 

Occasionally we should rather speak of an aposiopesis: I, ll2, 8 yiibkil; 
sacïbkir . .. parävrjam (viz. renders assistance to ... ) - / prändkaf!l- Sr01,ULf!I
cak§asa etave krtOOl;. Renou 179) is no doubt right in warning against the 
inclination to assume too many instances of this device; Geldner - whose 
German translation sometimes creates the impression of a zeugma, where 
there is none (e.g. 5, 2, 4) - himself was indeed of ten in doubt: see e.g. 
2, 4, 6.18°) Passages such as 6, 25, 3 are rather to be regarded as elliptical. 
The preference for nominal constructions may, in translating, lead to 
instances of pseudo-zeugma: cf. I, 101, 3 with G.'s translation. ~V. 1,31, 
14 pra päkaf!l- sässi pra diSal; 181) "du belehrest den Unerfahrenen, du 
(gibst) Weisungen" (G.): säs- admitting of 'a double accusative', there is 
no zeugma. The use of a verb of general meaning (e.g. kr-) enabled a poet 
to avoid a zeugma: I, 161, ll; 5, 14, 4. ~V. I, 174, 5 vaka kutsam . •. a8vä 
is no zeugma, because vakati takes both objects; cf. also I, 30, 15 and 
probably 10, I, 7. A curious instance of a verb which is in the same stanza 
to be taken intransitivelyand transitively occurs I, 105, 8 = 10, 33, 2 sam 
mä tapanty abkital; / sapatnïr iva parsaval; "es schmerzen mich allenthalben 
die Rippen wie die Nebenfrauen (den Mann quälen)" (G.).182) 

Many places which may at fust sight impress the reader as elliptical 
are actually examples of the phenomenon called "Wort- oder Satzhaplo
logie" or "Dissimilation ganzer Wörter" 183): "ganze Wörter werden ver
schluckt (more correctly: may he omitted), wenn ihnen das gleiche Wort 
folgt oder vorausgeht" 184); however, cases in which two identical terms 
are separated by one or more other words are not very infrequent. In 
judging the instances - which, if we would follow Geldner, are rather 
numerous - one should bear in mind that, in normal speech, this type of 

179) Renou, O.C., p. 33f. 
180) 1;tV. 2, 27, 12 may be explained otherwise. 
181) See aIso Oldenberg, 1;tgveda, Noten I, p . 30. 
182) Cf. Geldner, O.c., lil, p. 182. 
183) See e.g. A. Debrunner, Dissimilation ganzer Wörter, Mélanges de ling. et 

de phil. offerts à Jacq. v. Ginneken, Paris 1937, p. 67ff. (with a bibliography); 
J. Gonda, Dissimilation de mots entiers, Acta orientalia 21, p. 267ff. (Sanskrit in
stances). 

18l) K. Geldner, in Festgabe-A. Kaegi, 1916, p. 102, who was one of the fust 
scholars to drawattention to this interesting phenomenon. 
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brevity is, generally speaking, due to inattentiveness or haste, to the 
tendency called perseveration or anticipation - an element ofthe utterance 
continues to preoccupy the mind of the speaker to such a degree as to 
interfere with the normal choice or succession of words, syntactic or 
grammatical structure, etc. of the other parts of the utterance _185) and to 
other causes of what is commonly known as 'slips of the tongue'. In daily 
parlance thistype of omission is apt to crop up even in the utterances of 
otherwise correct and accurate speakers and in writing it may happen to the 
best author. What is however curious is the considerable number of places 
in the Vedic mantras which may, more or Jess convincingly, be made more 
clear and 'complete' if this phenomenon is, now and then perhaps as a 
deus ex machina, supposed to have 'mutilated' the text. Was this dissimila
tion so common in Vedic times, that these poets could reproduce - or 
should we say: utilize - this type of dissimilation so freely? That some
times a type of dissimilation becomes more or less fixed or usual may he 
regarded as certain - remember the German lasz uns davor hiUen instead 
of lasz uns uns d. h. l86 ) - ; that however one corpus should exhibit so many 
examples of a considerable variety as is believed by Geldner 187) is at fust 
sight surprising. The very fact of their occurrence may probably he 
explained from the co-operation of various factors: the frequency of other 
types of brevity and 'omission', the imperfect powers of the authors in 
constructing sentences which meet the requirements of a logically and 
grammatically correct syntax, difficulty in expressing their thoughts and 
the necessity or desirability to keep close to the rules of versification. In 
short, they may for various reasons have adopted a syntactic 'irregularity' 
which, when it happens too of ten, is a characteristic of an inaccurate 
speaker. 
~gvedic instances of haplological omission affecting identical words are, 

or rather may perhaps be, inter alia, 1, 100, 13 divo na tve{Jo ravathal], 
instead of divo na ravathal], t. r. "like the roaring ofheaven (thunder) (is his) 
roaring": the question may however arise whether this short structure 
which no doubt could suffice by itself did not represent a more or less 
normal type of sentence. The literal Dutch translation : "zijn geluid was 
als van de hemel" would be perfectly intelligible.l86) Is it necessary to hold, 
with Geldner,189) that in 1, 52, 5 bhinad valasya paridhï1ftr iva trital], "he 
destroyed the enclosures of Vala like T." the word p. is to he "thought 

185) R. J. A. Lagas, Syntactische perseveratie- en anticipatieverschijnselen, 
Amsterdam 1942. 

186) "Wenn von einem Verbum finitum und einem davon abhängigen Infinitiv 
derselbe Kasus eines Pronomens abhängig zu mach en wäre, begnügt man sich 
öfters mit einfacher Setzung" (Pau!, o.c., IV, p. 358f.) Vgl. aIso Stoett, o.c., p. 152. 

187) See e.g. Geldner, o.c., 12, p. 147, n. 3 (but 3, 25, 5; 5, 23, 41). 
188) For French ses raisons sont meilleures que de ses adversaires see Brunot, O.C., 

p.732. 
189) Geldner, O.c., 12, p. 66. 
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doubly" 1 J;tV. 1, 141, 6 bhagam iva paprciinäsa riijate, translated: "sie 
lassen ihm den Vortritt wie die, die (ihr Glück) gemacht haben, dem 
Bhaga" may however be eJq>lained as follows: "they reach af ter (him, so 
as to exert influence) like those who have increased (in prosperity) with 
regard to Bhaga" ("sie haben Einflusz (auf ihn) wie die, die ihr Glück 
gemacht haben, auf Bhaga (der Glück gibt)" 190)); 5, 59, 7 antän divo 
brhatalJ, <divalJ,> sänunas pari,. 1, 163,5 as imä saphänärp, <nidhiinä> sanitur 
nidhänä, but "of the hooves, of the winner" seems preferabie. J;tV. 5, 4, 4 
yatamäno raSmibhilJ, süryasya "(an Glanz) mit den Strahlen der Sonne 
wetteifrend" (G.) has nothing to do with dissimilation. 

The terms involved in the process are different case forms of the same 
noun or stem, or derivatives of the same stem or root: I, 26, 9 athä na 
ubhaYe§äm I <amrtänäm> amrta martyänäm I mithalJ, santu praSastayalJ,,. 
128, 6 visvo vihäyä aratir Va8ur <vasu> dadhe haste . .. cc ••• hält der Gott 
(die Güter) in seiner ... Hand" (G.); the difficult päda I, 143,3 c bhätvaksa80 
aty aktur na sindhavalJ, was considered corrupt by Oldenberg 191) who 
proposed to read aty aktün ("über die Nächte"), less unconvincingly 
Geldner: "Worthaplologie für aty aktum aktur"; 2, 35, 14 äpo <apärp,> 
naptre ghrtam annam vaha'fl,tilJ, "the waters bringing ghee as food to <apäm> 
Napät"; 3, 36, 7 madhvalJ, punanti <dhärä(lJ,) > dhärayä pavitrailJ, (cf. 9, 7, 2); 
4, 8, 8 <vipo> vipras . .. ; 20, I oji~thebhir <nrbhi> nrpatilJ,,. 5, I, 8 mrjyate 
sve <dame> damünälJ,; 6, I, 12 nrvad <Va8U> vaso . .. dhehy asme; 23,9 tarp, 
valJ, <sakhäyarp,> sakhäyalJ,; 24,9 gambhireryL na uru1fÜ <amatreryL> amatrin I 
pre§o yandhi 192); 7, 60, I vayarp, devaträdite <aditayalJ,> syäma,. 8, 51, 9 
tiras cid <aryo> arye . .. so ajyate rayilJ, (cf. 8, 33, 14); 10, 8, 9 aväbhinat 
satpatir <satpatim> manyamänam. Perhaps also 5, 15, 5,193) but J, 60, 3 
may be eXplained without the assumption of a haplologie al omission. See 
also Geldner on I, Il2, 18; 10, 7, 1. Cf. also 2, I, 5 tava <gnä(lJ,» gnävo ... 
sajätyam "<the women> are, 0 thou who art accompanied by the divine 
women, ... thy eompany". As ähuta- "into whom an oblation has been 
poured out" oceurs also without the complement ghrtena, ghrtailJ, (cf. e.g. 
2, 8, 2) 5, 8, 6 ghrtayonim ähutam should not be considered to stand for 
gh. <ghrtair> ä.; similarly 5, Il , 3. In 7,91,2 uSantä dütä na dabhäya gopälJ, 
no double na (Ist "like", 2nd "not") is necessary. Cases su eh as 2, 23, 16 
ä devänäm ohate vi vrayo [ohate] are rather to be regarded as a 'sous
entendu'. 

A syllable seems to have been dropped by dissimilation in 7, 6, I vande 
därurp,: vande (van)därurp, vandamanalJ,.194 ) 

Occasionally both terms are neither formally or semantically identical 

190) For the meaning of mi- see the present author's paper on I.-E. rëg- and the 
root reg-, in Zs. für Verg!. Spraohf. (K.Z.) 73 (1956), p. 158ff. 

191) Oldenberg, 1;tgveda Noten, I, p. 145. 
192) See also Grassmann, Wörterbuoh, 90. 
193) See Geldner, o.o., Il, p. 16. 
194) Geldner, in Festgabe Kaegi, p. 106. 
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nor etymoiogically related: 1, 61, 7 mahaly, pitum papiviin ciirv annii instead 
of m. <pituly,> p. p. c. a. "he has drunk the drink of his great <father >, his 
dear food": cf. 3, 48, 2 mahaly, pitur dame; 5, 86, 3 prati . .. / gaviim 
<e§e> ... e§ate (cf. 10,48,9 gaviim e§e); 10, 111, 7 <yat conjunction> yat 
(participle). In 5,25, 7 no word for "great" (mah- etc.) need be supplied 
af ter mahi§iva. 

Is 1, 168, 5 an example of disappearance, through dissimilation, of a 
word which was to occur at a great distance from its fust occurrenee : 
ko vo 'ntar marutaly, . . . / rejati tmanii hanveva < antar > jihvayii 1 195) See also 
5, 3, 10 kuvid devasya sahasii . .. / <deviiniirp,> sumnam agnir vanate (1). 
An uncertain instanee admitting of explication or supplementation occurs 
2, 37, 6. 

Sometimes the term Md "ot'VOV would give a hetter indication of the 
character of the omission. Although this term also has found various 
applications 196) it is advisable to limit its use to those cases in which 
sentences, clauses or word groups which are not connected by conjunctions 
have one element in common which is placed in the middle of these 
sentences etc. and which is grammatically to he connected with the 
preceding as weIl as the following part of the utterance so as to form a 
unity with both of them.197) Some German examples arel also ward ver~ 
breiset J erusalem die stat grosz ward von volk alle blosz; man hörte dir zu 
lob erklingen gloria in der kirchen singen; unlang zeit dor noch gezogen 
kom für den künig geflogen ain vogel. In the J;tV. 7, 34, 5 may likwise 
'stand for' abhi pra sthiitiiheva yajnam / <yajnam> yiiteva patman tmanii 
hinota: "zu hinota nochmals yajnam zu denken".198) In 8, 9, 21 yan 
nünarp, dhibhir aSvinii / pitur yonii ni§idathaly, the gen. pituly, belongs to dh. 
as wen as y. Both members of the simile in 1, 117, 5 may be considered 
to form an MO "ot'VOV construction ... rukmarp, na darsatam nikhiitam / 
<nikhiitum> ud üpathur ... Also 7, 48, 1: ii vo 'rviicaly, <kratavo, viz. mama> 
kratavo na yiitiim / ... ratham ... vartayantu. An interesting line is 10, 55, 
2 11 where the insertion of a second priyam would not only clarify the 
sense, but also 'rectify' the metrum. Cf. also 1, 116, 24, and, possibly, in 
enjambment, 1, 131, 7 tam ... mart yam <jahi> / jahi yo ... ; 1, 55, 6 
ojasii 199); cf. also 4, 2, 14 (rtam); 9, 95, 5 (viicam). 

The sous-entendu is a phenomenon of as frequent occurrence in the 

191» Cf. Geldner, O.C., 12, p. 245. 
196) An incorrect example was e.g. given by J. Marouzeau, Lexique de la ter

minologie linguistique, Paris 1933, p. 30: il croit à son étoile et que tout lui réussira: 
this is a 'sous-entendu'. Not any simplification of something double (Havers, Hand
buch, p. 173) is an dnà "oLvoii construction! 

197) Compare the definition given by O. Behaghel, DeutBche Syntax, lIl, Heidel
berg 1928, p. 534, and his explanations on p. 536; see aIso H. Pau!, Prinzipien der 
Sprachgeschichte, Halle S. 1920, p. 138ff. 

198) Geldner, o.C., II, p. 214. 
199) Not with Ludwig and Oldenberg, J;tgveda Noten, I, p. 78, 1, 77, 1. 
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J;tgveda as it is elsewhere: Germ. Wilhelm reist morgen nach Köln, ieh nach 
Bonn. Of ten - but by no means always - the well-known tendency to 
repeat the same thought more or Ie ss literally or to subjoin a parallel 
utterance to a short sentence has led the poets to omit in the second part 
of the system an element which was included in the fust: I, 101, 3 yasya 
vrate varutw yasya süryaly,; 127, 10 agre . .. jarata r~ü1Jijrp, / jür1Jir hota 
[agre] r~ü1Jijm; 129, II avayätä sadam id durmatinärp, / devaly, san [avayätä] 
d.; 162, 16 yad asväya väsa upastr1Janty / adhiväsarp, yä hira1Jyäny asmai 
[upasta]; I, 102, 2 asya sravo nadyaly, sapta bibhrati / dyäväk~ämä prthivi 
darsatarp, vapuly,,. ll2, 1. The preposition ä is not repeated 1,151,5 ä nimruca 
~asaly,. Other examples are: 1,34,5; 129, 9; 131,3; 135, I; 5; 3, 31,12; 
5, 7, 10; 6, 17, 14; 46, 1. Compare also I, 25, 21 ud uttamam mumugdhi 
no / vi pMam madhyamarp, erta / avädhamäni [viz. mumugdhi or erta] jivase 
and the sous-entendu of the copula in the imperative: I, 34, I tris ein no 
adyä bhavatarp, navedasä / vibhur värp, yäma uta rätir asvinä. 

J;tV. I, 9, 2 is an instanee of a sous-entendu in a second sentence which 
is an 'inverted' restatement of the former: em enarp, srjatä sute / mandim 
indräya mandine "lasset ihn los auf den Presztrank, (lasset) den herausch
enden für den rauschliebenden Indra (strömen)". Cf. also 5, 87, 2. In a 
system expressing reciprocity the second verb is sous-entendu: I, 26, 7 
priyo no astu vispatir / ... / priyäly, svagnayo vayam. Sous-entendu is also 
the indication of the agens or intermediary in I, 18, 8 c äd rdhnoti havi~krtim 
/ ... / hoträ dev~u gachati "and he causes the preparation of the oblations 
to be successful ... , the oblation 200) comes to the gods (through him)". 

Non-repetition of a relative pronoun e.g. 5, 77,4 (but 4,7, I is an instanee 
of asyndeton); of a demonstrative I, 27, 8; of an interrogative 4, 25, 2. 

The 'omission' concerns a term in another numher: I, ll9, 2 dhitily,: 
[ dhitayaly,]; in case form: I, 22, 17 tredhä ni dadhe padam / samü/ham asya 
pärp,sure [sc. pade]; 122, I rudräya ... / [tam]; 5, 58, 6; or another form 
of the preceding verb: 5, 12, 3 vedä me deva rtupä rtünärp, / näham pati'Yfl 
[veda]; 6, 22, 2. Special mention may be made of 5, 52, 5 where nrbhyaly, 
seems to he sous-entendu in connection with divaly, ... naro ... / pra yajnarp, 
yajniyebhyo / divo areä marudbhyaly,; as however the phrase divo naraly, 
occurs in connection with the Maruts I, 64, 4; 2, 36, 2 etc. the expression 
is at the same time elliptical. The sous-entendu is reiterated in 5, 13, 1 
areantas tvä havämahe / arcantaly, sam [tvä] idhimahi / agne areanta [tvä] 
ütaye; 6, 9, 6. A word occurring in the last sentence but one is omitted in 
I, 28, 9 ue ehi~tarp, eamvor bhara / somam pavitra ä srja / ni dhehi (si~tam) 
gor adhi tvaei. The omission occurs in another (the next) stanza: in I, 25, 6 
k~atram is to be 'borrowed' from st. 5 k~atrasriyam; 129,10; 6, 22, 2. The 
verbal idea is - if I am not mistaken - to be repeated af ter a parenthesis 
in 3, 22, 3. As appears from 2, 23, 14 a member of a compound may be 
sous-entendu in the next sentence: ... dr~taviryam / ävis tat kr~va yad .... 

200) Renou, Ét. véd. et päI}.. IV, Paris 1958, p. 29. 
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where Säyal)a observes: yat viryam. Cf. also 3, 1, 10 sapatni ... sabandhü I 
... manU§Ye "[wives]". Geldner may be right in 'supplying' tv~!ulj, putram 
af ter tvä~!ram in 2, 11, 19. 

A complicated instance occurs in 1, 68, 4 which according to G.201) must 
be interpreted as follows: bhajanta visve devatvarp, [daivarp,] näma / rtarp, 
sapanto amrtam [näma] evailj,. 

Af ter a longer fust clause, a shorter, yet complete second clause is 
followed by one in which the verb is omitted; in the last clause both verb 
and relative pronoun are sous-entendu: 1, 112, 20 yäbhilj, . .. / bhujyurp, 
yäbhir avatho, yäbhir adhrigum, / omyävatim ... / täbhir .... Two elements 
are also to be supplied in sentences such as 1, 38, 2 kva vo gävo na rar;,yanti 
"where do they take pleasure in you like the cows [t. p., viz. in pas
tures] 1"; the pastures do not however occur in the preceding part of the 
utterance; 121, 3 in two parallel thoughts. Compare also 6, 16, 13 (object 
and verb); 1, 112,4. An interesting complicated instance occurs 6, 9, 2: 
näharp, tanturp, [vi jänämi] na vi jänämy oturp, / na [v. j. tanturp,] yarp, 
vayanti . .. Cf. also 1, 141, 11. 

Occasionally a term is to be supplied which is semantically speaking only 
related to that occurring in the former part of the system: 1, 36, 10 yarp, 
tvä devä80 manave dadhur ... / yarp, kar;,vo "thou (i.e. Fire), whom the gods 
placed at Manu's disposal ... , whom K. [kindled]". Cf. also 1, 92, 1 202); 
139, 2; 146, 1 (cf. 10, 5, 3); 5, 79, 8. In 5, 59, 8 astu may in a nominal 
sentence be 'supplied' af ter mimätu.203 ) 

We shall not enter here into discussion of the ultimate origin of these 
sous-entendus or contracted sentences. The assumption that "in the be
ginning" the word wanting was always repeated does in my opinion not 
seem to be any more provable than the view that appositions originated in 
complete sentences : I for one cannot follow Schwyzer 204) in holding that 
for instance the Greek I 450 f. àTtflál;eG'Xe {j' ä'XotTtv, flrrr:ée' èfl~v once 
meant "er behandelte entehrend seine Ehefrau - die war meine Mutter" 
or "er entehrte seine Ehefrau, er entehrte meine Mutter". The occurrence 
of complete sentences in other languages - e.g. 's Marili, so g'heiszt mis 
chlinst in the dialect of Zürich, which is equivalent to the standard German 
Mariechen, mein jüngstes Kind - is in itself no argument in favour of the 
supposition that similar expressions were the source of the shorter con
structions. The structure t 140 f. éiet àyAaàv iMwe, / 'Xe~v'fJ vnà Gnetovç may 
in some cases have occurred beside the type é. à. v. éiet 'X. V. G. and re
present a brachylogy; but nominatives were so of ten loosely connected 
with sentences and nominal concepts which were either themselves or 
represented by pronominal substitutes in the proper case-forms, part of 

201) Geldner, O .C., 12, p. 89. 
202) For 1, 64, 9 see Geldner, O.C., 12, p. 85. 
208) For the nominal sentence see Renou, Gramm. véd., p . 357, 1. 2ff. 
204) Ed. Schwyzer, Zur Apposition, Abh. DeutBch. Akad. d. Wiss. Berlin, ph.-h. 

Kl., 1945/6, 3, p . 8ff. 
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sentences were SO of ten made to precede a sentence (nominativus 
pendens) 205) that it would he strange Ü it could not follow also. 

A remarkable type of sous-entendu consists in omitting an element in 
a previous part of the utterance where it might have occurred while 
mentioning it in the next clause or sentence. Repetitions of clauses or word 
groups of the type 1, 128, 2 are not rare in the 1;tgveda: yam mätarisvä 
manave parävato / devam bhäly, parävataly" but this instance is remarkable 
in that the verb is postponed to the second part of the utterance "whom M. 
[conveyed] for M. from afar; the god whom he conveyed from afar". The 
tendency to express oneself in parallel utterances of a limited length led 
the poet to distribute the elements of the statement y. d. m. m. p. bh. over 
two pädas and to repeat the word p. Cf. also st. 3 ... reto vr§abOOly, kani
kradad / dadhad retaly, kanikradat, where dadOOly, must be supplied in the first 
and vr§abOOly, is sous-entendu in the second part of the utterance. Other
wise: st. 4 [yataly,]. Other instançes occur: 1, 38, 10; 2, 2, 6; 5, 50, 3; cf. 
2, 23, 16 ä devänä'Yft [vrayo] oOOte vi vrayo hrdi; also outside parallel 
schemes: 2, 14, 9; 6, 24, 1; chiasmus 6, 4, 8 tä [räsi] süribhyo grry,ate räsi 
sumnam. Occasionally the verb ofthe fust unit is omitted: 1, 183,5 yuvä'Yft 
gotamaly, purumilho atrir / dasrä OOvate avase OOvi§män, where the preterit 
of hü- is to be supplied in y. g. etc. A more complicated instance occurs 
1, 187, 5 tava tye pito dadatas / tava svädi§tha [svädmänaly,] te pito / pra 
svädmäno [tava] rasänäm / ... Cf. also 1, 190, 4.2(6) 

There are parallels in other languages, e.g. in M.H. German: (Wolfram) 
swá lît und welsch gerihte lac "wo welches Recht gilt und galt" ; occasionally 
also in later German: (Logan) Gott wird den Himmel neu und schaffen neu 
die Erde.207 ) 

Some other curious instances of the 'omission' of a term hefore its 
occurrence in a later word group or clause are 1, 139, 1 yad dha [näbhily,] 
krä1}ii vivasvati / näbhä sarrtdäyi navyasi; 140, 11 sudhita'Yft [manma ] 
durdhitäd . .. manmanaly,; 1,135,9 dhanvan cid ye aMSavo / jirä(s) [girau] 
cid agiraukasaly,: we would· pref er mentioning the mountains fust and 
repeating them by the substitute "there". In 1, 169, 1 a verbal idea is to 
be supplemented in päda a, the corresponding nominal occurring in b: 
mahaS cit tvam indra yata etän / mahas cid asi tyajaso varütä; the päda is 
to be taken as a sous-entendu rather than, with G., as an aposiopesis. The 
caesura shows, in 1, 138, 1, that mahitvam is omitted in the fust sentence, 
not in the second. Cf. also 10, 18, 11. Chiasmus: 1, 46, 9. Two elements 
of the sentence are to be understood from what follows: 2, 38, 7; ibid. 8 

. visvo märtä7J4o vrajam ä paSur gät "every bird [went to its nest],208) the 

205) See w. Havers, Der sog. Nomin. Pendens, I.F. 43 (1926), p. 207ff.; Zur 
Syntax des Nominativs, Glotta 16 (1928), p. 94ff.; J. Gonda, Defining the nominative, 
Lingua 5, p. 288 ff.; Nominatives joining or 'replacing' vocatives, ibid. 6, p. 89ff. 

21M1) For 2, 17,2 see Geldner, o.c., 12, p. 297. 
207) Cf. Paul, Deutsche Gramm. IV, p. 358. 
208) Geldner, o.c., 12, p. 326 otherwise. 
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cattIe went to the cow-pen". It is evident that the parallelism is a sub
stantial aid in understanding this kind of aposiopesis. 

Structures such as I, 123, 7 do not belong here: apänyad ety abhy anyad 
eti / vi~urüpe ahani sa'f(t carete, notwithstanding G.'s: "die eine [Tages
hälfte] geht, die andere kommt ... ", the former part being an autonomous 
prelude. Cf. also 2, 24, 5. Otherwise I, 155, 3. 

One ean hardly escape the conviction that the formulaic character of 
the diction of these mantras and the exigencies of versification stimulated 
the poets to resort to a procedure which in itself was natural. 

A more general term may be supplied in the last member of a system: 
thus in I, 43, 3 yathä no mitro varu'(W / yathä rudras ciketati / yathä visve 
[viz. deväly,] sajo~asaly,. A nominal idea is in translating to be borrowed from 
a verbal idea expressed in the pre ce ding part of the stanza in 5, 85, 4 sam 
abhre'Tfa vasata parvatäsas / ... srathayanta [viz. väso] viräly,. 

Special mention may be made of the non-repetition of pronominal forms 
in contexts such as I, 60, 3 ta'f(t ... sukirtir ... aAyäly, / yam rtvijo ... praya-
svanta(ly,) ... jijananta "zu ihm ... möge der ... Lobpreis dringen ... , 
den die ... Priester ... erzeugt haben, [für ihn] die Lobe bereit haltend" : 
the idea of "offering libations" is expressed by an adj.; this sous-entendu 
is regular. See also: I, 61, 2; and 159, 3 te sünavaly, . .. jajnur mätarä 
pürvacittaye, where the subst. p. is in the usual way left without any indica
tion of the 'pronominal complement': "these sons generated the parents 
in order to be remembered fust" ("dasz man [ihrer] zuerst gedenken soll", 
G.); 2, 18, 4 aya'f(t sutaly, ... mä mrdhas kaly,. It is clear that this idiom is 
not always unambiguous; cf. also 3, 3, 8. The non-repetition of a rel. 
pronoun - e.g. 5, 7, 2 arhantaA cid yam indhate / [ya'f(t] sa'f(tjanayanti 
jantavaly, is also possible in other languages, e.g. in a somewhat dignified 
Dutch style of speaking or writing. 

A curious type of 'sous-entendu' was, in all probability, rightlyassumed 
by G. in I, 100, 4 so angirobhir angirastamo bhüd / vr~ä vr~abhily, sakhibhily, 
sakhä san: the superlative suffix in angirastamaly, is to be repeated in the 
next word group (or word groups n: "the [best] bull". 

Mention must also be made of the non-repetition of a preverb, e.g. 
6, 48, II dhenum ajadhvam upa ... / srjadhvam [upa]. 

In studying the instances of this phenomenon one should take the 
exigencies of metrum and versification into account, without however 
exaggerating their influence: I, 84, 17 ka i~ate tujyate ko bibhäya e.g. might 
represent - as is suggested by G.'s "wer weicht, [wer] flieht, wer hat 
Furcht" - a sous-entendu, but the assumption of an asyndetic, non
anaphoric ka i~yate tujyate - the verbs are of the same length, rhyming, 
and of similar sense - followed by a somewhat separate ko bibhäya is no 
doubt warranted. A verbal asyndeton though less frequent than a similar 
succession of nouns is a well-known scheme: I, 127, 3. One can also ask 
oneselfwhether the non-repetition ofthe verb in 1,186, land similar cases 
is not due to metrical factors. Occasionally the Sanskrit word which is 
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used once must, in a modern language, be translated by two different 
words: I, 124, 12 vasati- "nest; [couch]". In I, 127, 3 G.'s interpretation 
remains open to discussion : ... yamate näyate / dhanviisahii [yato] näyate; 
152, 4 is rather to be regarded as one sentence. Whether passages such as 
1, 173, 1 gäyat säma . .. / arcäma tad vävrdhiinaflt svarvat "he should start 
the song ... ; let us sing that swelling ... [song of praise]" may be con
sidered a sous-entendu proper is problematical: the noun is represented 
by its substitute, the demonstrative and anaphorical tad. A demonstrative 
pronoun mayalso point to a person who is not indicated otherwise: in 3, 
13,3 sa yantä vipra e~äflt sa / [viprät"äm] is to be assumed. I for one cannot 
agree with Geldner in translating 2, 11, 15 trpat somam pähi drahyad indra 
by "trink dich satt, (trink) tüchtig Soma, Indra"; this päda consists of 
one sentence in which drahyad is a postponed and more or less parenthetical 
addition to trpat. I would consider 5, 53, 2 cd one sentence, d being the 
subject proper. In 5, 83, 5 c visvarüpaJ;, may be the predicate. No non
repetition of a temporal adverb must be assumed in 2, 17, 1 su~ yad asya 
pratnathodirate / visvä yad goträ . .. airayat "in order that his courage rises, 
as formerly, when ... ". In 5,53,7 G. seems to borrow "[vom Wege]" from 
the preceding päda ... adhvano vimocane ; the verb vi vartante may however 
be used absolutely. No real sous-entendu should be assumed in cases such 
as 4, 19, 7 where two objects belonging to the same verb are distributed 
over two successive pädas, the former including the preverb, the latter 
the verb proper: prägruvo ... / dhvasrä apinvad yuvatir ... ,. I would in 
translating insert "and" rather than repeat the verb; similarly, 6, 45, 9. 
It seems to be a matter of opinion whether in translating 4, 1, 5 sa tvaflt 
no agne avamo bhavoti / nedi~tho ... the pronoun "us" should, with G., be 
repeated, ned. may be explicative. The remarkable phrase 5, 53, 10 ga~m 
märutaflt navyasinäm is an instance of enallage rather than a sous-entendu 
("der ... marutische Schar der neuesten [Marut]", G.). ~V. 5, 71, 3 
upa naJ;, sutam ä gatam / ... dä8u~aJ;, (not dä8~äm) may be an 
'anacolouth' . 

There exist cases of sous-entendu which are easily avoided in languages 
which have at their disposal a pronoun of vague sense, replacing a term 
of the preceding clause or sentence, such as in Dutch het, in German es. 
The sentence 1, 44, 10 aai gräm~ avitä purohito / asi yajiie~u män~aJ;, 
could best be rendered into German as follows: "du (i.e. Agni) bist in 
den Dörfern der Schirmherr und 'Vorangestellte',210) du bist es bei den 
Opfern, für die (der) Menschen". The same thought could be expressed 
more succinctly: "du b. d. S. u. V. in den D. und bei den O .... ". As is 
weIl known the tendency to avoid long and complex sentences, for instance 
complex or double subjects or nominal predicates, is rather strong in the 

209) Cf. Geldner, O.C. , 12, p. 144. 
210) For purohita- see my relative paper in Festschrift-W. Kirfel, Bonn 1955, 

p. 107ff. As to purohito mänU{lalJ, see 9, 66, 20. 



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 69 

Veda which prefers partial anaphoric repetitions including, for instance, 
the second component of the subject or predicate groUp.21l) 

Attention may finally be drawn to a type of anaphora which is, in the 
Veda, of considerable frequency. In 5,6, 1 astam "home" is twice repeated, 
but the verb occurs only once: astarp, yarp, yanti dhenavaly, / astam arvanta 
asavo [viz. yanti] / astarp, nityäso väjinaly, [viz. yanti]. In parallel clauses 
preceded by a clause including a combination of preverb and verb form it 
is an ancient idiomatic custom to repeat the preverb, not the verb: cf. 
4, 17, 11 sam indro gä ajayat sarp, hirary,yä and, in Homer, LI 447 avv (j' 
ë{3a)"ov (jwovç, aVv b' ëyXsa ... 212). 

A syntactic phenomenon of so frequent occurrence as the sous-entendu 
could not fail to strike those who were interested in the peculiarities and 
intricacies of their own language. In principle, one of the four alaIpkäras 
described in Bharata's NäWasästra, viz. the dipaka, is the sous-entendu: 
17, 57 (16, 55) "when words agreeing with different (sets of) words are 
combined into one sentence by way of illuminating them together it is a 
dipaka"; the example of this "condensed expression" given in the next 
stanza running as follows: sarärp,si harp,saily, kusumais ca vrk§ä mattair 
dvirephais ca saroruhäry,i / go§thibhir udyänavanäni caiva tasminn aSünyäni 
sadä kriyante "there fullness was always effected by swans in the lakes, 
by flowers in the trees, by intoxicated bees in the lotus flowers, and by 
companies (of men and women) in the parks and the gardens". Compare, 
in the ~gveda 10, 14, 3 mätali kavyair yamo angirobhir brhaspatir rkvabhir 
vävrdhänaly,; 17, 13 yas te drapsa skanno yas te arp,sur avaS [skannaS] ca yaly, 
paraly, srucä [skannaly,] , and with interruption: 10, 80, 1; 121, 4; cf. also 
1, 68, 5. 

Some words must be said of the asyndeton. When it reads 1, 10, 2 yat 
sänoly, sänum äruhad / bhüry aspa§ta kartvam / tad indro artharp, cetati an 
English or German translator would pref er "when he had ... ascended the 
summit and saw ... ": yet, G.'s "(und)" should not create the impression 
of an omission in the original text.213) Some other examples of two asynde
tically connected verbal or nominal clauses are: 1, 38, 5; 52, 11; 66, 5 
(antithesis); 113, 8 (antithesis); 3, 9, 2; 16, 2; 53, 5; 4,16,20; 18,7. Some 
types of asyrtdeton, e.g. the asyndeton bimembre (Umbr. veiro pequo, Av. 
pasu vira "men and cattie"), are no doubt ancient or at least 'common 
Indo-European'. Among these is, probably to a considerable extent, also 
the absence of any indication, by means of conjunctions, or particles, of a 
copulative, adversative, causalor consecutive relation between two clauses 
or sentences : this type of asyndeton, which was no doubt frequent m 
colloquial speech, occurs, for instance, of ten in early Latin.214) 

211) See Stylistic repetition in the Veda, passim. 
212) See Stylistic repetition in the Veda, p. 144. 
213) Cf. also Stylistic repetition in the Veda, p. 386ff.; Speyer, Ved. und Skt.

Syntax, §§ 102; 258; 259; Delbrück, Altind. Syntax, p. 59; 73; 75. 
214) (M. Leumann-)J. B. Hofmann, Lat. Grammatik, München 1928, p. 653; 
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An asyndeton is also apt to occur if a word group included in a separate 
päda is to he connected with a co-ordinated word group in the preceding 
part of the sentence: 1, 15, 6 yuvarp, dak~arp, dhrtavrata mitravaru'!W
dü{abham / rtuna yajiiam asathe, where the verb asathe of course belongs 
also to dak~arp, d. Cf. 1, 112,4; 2, 3, 6; 13,7; 3, 57,6; 4,10,3 etc. The päda 
connection in 1, 18, 3 ma naly, sarp,so arar~o / dhürtily, prar;,an martyasya is 
comparable. Cf. 1, 93, 3; 6, 22, 9. A group ofproper names is not rarely 
asyndetically added to one or more other names: 2, 31, 4. If the members 
of a coordinated word group are placed in different pädas no conjunction 
is indeed needed: 1, 22, 9 agne patnïr ihii vaha ... / tva~tiirarp, somapïtaye; 
22, 15; 80, 15; 103, 8; 3, 49, 1; 52, 6. The same remark applies to two 
word groups which constitute a päda: 1, 58, 3; 83, 6 and to the scheme 
3, 32, 3 ye te s~marp, ye tavi~ïm avardhan "who increased your strength, 
your courage" where the modern expression would be: "y. s. and (y.) c.", 
and, as is weIl knQWll, to two words: 1,95,8; 118, 7; 131,7; 168, 7; 180,7; 
2, 13, 6; 16, 1 (antithesis) ; 3, 6, 3; 7, 5; 10, 6; 54, 7; 5, 41, 8 etc., also if they 
do not follow each other immediately 4, 17, 10. This syntactic peculiarity 
may entailloose and free sentence structures, e.g. 1, 58, 3; 74, 4. 

Among the other remarkable schemata which are at least from the point 
of view of a modern translator characterized by brevity are the following, 
in which a conjunction seems to be missing. ~V. 4, 1, 14 vidanta jyoti~ 
cakrpanta dhïbhily, "sie fanden das Licht, (nachdem) sie in ihren Gedanken 
damach verlangt hatten" (G.), literaIly, however: "they have fouIid (aor.) 
the light: they were in the condition of longing for (it) by their inspira
tions"; 5, 59, 1 uk~ante aSvan tar~anta a rajaly, "they sprinkle their horses, 
(when) they pass through space". Now cases of what in German is called 
'Satzasyndeton' present themselves also in other ancient literatures. We 
sometimes find successive pairs of sentences, the fust of the pair expressing 
circunlstances, the second the result; the fust mayalso introduce a ground, 
example of, or proposition.215) "Wie die Umgangssprache der Hypotaxe 
aus dem Wege geht, so Hebt sie auch bei der Beiordnung der Sätze die 
lockere partikellose Anreihung, indem sie es der Betonung, dem Zusammen
hang, der Situation überläszt, die logischen Beziehungen zwischen den 
einzelnen Sätzen zu knüpfen".216) A colloquial style of speaking appears 
also 5, 75, 2 aty ayatam ... aharp, sana "kommet ... vorbei, (auf dasz) ich 
gewinne" (G.). Sometimes we are inclined to insert "then, so", Germ. 
"dann": 4, 21, 8 vi yad ... vrr;,ve ... / vidad ... (inversion in the principal 
clause ('Nachsatz')); 6, 22, 9 dhi~va vajrarp, dak~ir;,e ... / visva . .. dayase 
vi miiyaly,. 

Occasionally a conjunction is sous-entendu: 1, 164, 23; 4, 5, 12. 

Hofmann, Lat. Umgangssprache, Heidelberg 1936, p. llOf. Cf. also H. Reichelt, 
Awestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909, p. 356. 

216) Cf. e.g. J. D. Denniston, Greek prosestyle, Oxford 1952, p. llS ff. 
218) J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache2, Heidelberg 1936, p. 110. 
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According to the common definition the aposiopesis consists in suddenly 
breaking off speaking in the middle of asentence. The reason for doing 
so may be that the speaker hesitates which word to employ, dares not 
continue, is too much excited to formulate his thoughts, notices that the 
hearer has already caught the meaning, or yields to the natural disinclina
tion to use more circumstantial expressions than are necessary to convey 
one's meaning.217) "Von der affektischen E1lipse unterscheidet sich die 
Aposiopese lediglich durch bewuszten Selbstabbruch der Rede mit Schlusz
pause, die durch Gesten und Gebärden das Fehlende - Sätze und Satz
teile ~ ersetzen läszt". 218) 

One can hardly escape the conviction that in the Vedic mantras a con
siderable part of incomplete clauses or sentences are due to the inclination 
on the part of the poet to make a syntactic unit and a metrical unit 
coincide. Thus in 1, 15, 1 ff. a group of gods is individually invited tó drink 
soma and the imperative piba, or pibata, is several times repeated. In st. 7 
however, it is missing, but the sudden interruption does not prevent the 
audience - whether the god or the human hearers - from understanding 
what is meant by the poet: draviruxJä dravirJaSo / grävahastäso adhvare / 
yajn6§u devam if,ate. This is an aposiopesis rather than an ellipsis or ana
coluthon (Geldner): "the (god) who grants wealth (be invited to drink); 
having the pressing stones in their hands they request the god ... ". 
Obvious instances of aposiopesis occur af ter the 'prohibitive' mä which is 
to express rejection of the realization of a process 219): 1, 54, 1 mä no asmin 
maghavan prtsu a'f!l-hasi: mä prak~aipsir iti 86§aly, (S.) "do not let us down 
in these contests, in this distress"; 173, 12 (maiva tyäk~ir iti 86§aly" S.). In 
an invitation to come Indra is, 1, 129, 10, requested to make use of any 
chariot, but the text is obviously formulated as succinctly as possible: 
ratha'f!l- ka'f!l- cid amartya, viz. · vegavantam äruhya asmaddevayajana'f!l-
8ighram ägaccheti 8~aly, (S.). Cf. also 1,174,3; 5, 74, 4 and 5,46,2; 7, 
36, 6; 88, 6. 

Occasionally a whole clause is to be tacitly supplemented: 1, 8, 6 samohe 
vä ya ä8ata naras . .. "whatever men have gained in war ... (viz. that is 
through Indra's greatness)": cf. st. 5 mahä'f!l- indraly, 220); 8, 40, 8; 47, 4 221 ); 

5, 74, 10 a principal clause introducing direct speech is left unexpressed; 
7, 91, 4. Other incomplete sentences are 1, 9, 9 (aposiopesis rather than 
ellipsis 222)); 14, 3 consisting exclusively of names of gods in the accusative ; 
they are of course to be praised or invited; 2, 11, 4; 43, 3. ~V. 6, 18, 8 
was regarded as a sous-entendu by Säyai)a, who construed camuri'f!l- dhuni'f!l-

217) See e.g. O. Jespersen, The philosophy of grarnmar, London (1935), p. 142. 
218) J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache, Heidelberg 1936, p. 53. 
219) See J. Gonda, The character of the Indo-European moods, Wiesbaden 1956, 

p.l0lf. 
220) Otherwise but unconvincingly Oldenberg, I.tgveda. Noten, I, p. 11 f. 
221) See Geldner, o.c., I1, p. 367. 
222) "Elliptischer Satz", Geldner, o.c., 12, p. 10. 
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ca avrr.wk, as an ellipsis or zeugma by Geldner; in my opinion it is an 
aposiopesis: sa . .. camurirp, dhunirp, ca / vrr;,ak piprurp, ... ~V. 1, 117, 17 
may be an anacoluthon rather than an aposiopesis. Other instanees of 
anacoluthon are: 7, 47, 4; 1, 30, 1; 8, 31, 14; 7, 64, 1 is a nominativus 
pendens 223); cf. 8, 23, 9. ~V. 8, 23, 11 no example of anacoluthon, indhiinii 
salJ, being the subject, brhad bhiilJ, apposition. 

Now that we have described the main types of brevity in speech and 
have surveyed the different parts of speech phrases and structures affected 
by the tendency to syntactic brevity as far as they occur in this ancient 
collection of texts, it is time to turn to some complications and combina
tions. The very fact that cases of double ellipsis and other omission 
affecting the structure of the same clause or syntactic group are not rare 
shows the extent to which these phenomena had spread in the language 
of Vedic poetry. As there are different sub-types it seems worth while to 
consider a large number of examples more closely. 

Sometimes two of the above types of brevity occur conjointly.224) For 
instanee, the subject or a term determining it and the verb of the same 
sentence may from the point of view of a logical sentence construction 
be wanting: 1, 122,5 pra valJ, ~e dävana ii "(sc. start) your (sc. song) in 
honour of P. that he may give"; thus G., but the question arises whether 
these words do not simply mean: "along, on your behalf, with a view to 
P., that ... "; 1, 37, 10 ud u tye sünavo giralJ, ("wohl doppelt elliptisch", 
G.) 225) "these sons (sc. of Rudra start) their songs of praise"; as in a poem 
addressed to the Maruts it is clear whose sons are meant, and as the preverb 
of ten occurs alone, the construction of the sentence is not so obscure as 
it would appear to be at fust sight. See also 5, 54, 2 likewise addressed to 
the Maruts : pra vo marutas tavi~ii udanyavo / vayovrdho asvayujalJ, parijrayalJ,. 

Yet not all instanees are in the original Sanskrit so harsh and disjointed 
as is suggested by the translations : 3, 51, 10 idarp, hy anv ojasii sutarp, ... 
"diese (Trankspende), die mit Kraft ausgepreszt ist, (steht) ja bereit" (G.). 
The last päda of 3, 54, 5 yii refers to pathyii in band the verb is sous
entendu (eti). In 5,5,4 (iiprisükta) the context and position ofthe stanza 
show that it is addressed to the barhis and siitaye (bhava) is a 'final dative' ; 
in translating no additions are needed. 

Even when there is no certainty about the exact term to supply, the 
general tenor of a line or stanza may be sufficiently clear: cf. e.g. 4, 17, 11 
maghavii yo ha pürvilJ, - (: bahvilJ, satruseniilJ, samajayat, S., purah? G.). 

Similar observations may be made in connection with other 'shortenings' : 
cf. e.g. 4, 19,5; 29, 3; 5, 10, 6; 30, 7 (no addition needed); 39, 3 (aposiopesis), 
45, 3 (sous-entendu). 

223) See Havers, Handbuch, p. 84. 
224) For radical shortenings of formulas of addreBB see J. Svennung, Anredefor

men, Uppsala 1958, p . 424ft'. 
225) The alternative : zeugma of atnata (päda 2) is less probable, because of 00, 

the verb ut-tan- being semantically too different. 
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Geldner has, in rus translation, sometimes bracketed two terms where 
I would hesitate to assume even a single case of ellipsis. In 1, 90, 7 a, e.g., 
madhu naktam uto~äsalJ, the absence of "he for us" is very inconspicuous 
(cf. 7 c madhu dyaur astu nalJ, pitä),. cf. also 1, 100, 5. So the number of 
complications is less than G. would have us believe. In 1, 142, 11 avasrjann 
upa tmanä / devän yak~i ... the acc. devän goes with avasrjann upa -
wruch is used absolutely - as weIl as yak~. 

It would be vain to attempt to classify all combinations accurately. 
Some special complications may, however, he distinguished. In 1, 122, 8 
jano yalJ, pajrebhyo väjinïvän / aSvävato rathino mahyarp, sürilJ, a sous
entendu (väiän asv. r.) and a case of brachylogy ("gave") seem to occur 
conjointly: or is it really one single brachylogy, the adjectival väjinïvän 
heing 'mentally repeated' and governing, while supplying the nominal 
idea, the accusatives: 226) that is to say, is it a kind of free zeugma ~ The 
päda 1, 162, 3 c represents a 'complicated sous-entendu', not a case of 
ellipsis (G.): both elements missing may be supplied from what precedes, 
but the construction in itself is 'ungrammatical' and the clause incomplete : 
abhipriya7Jt yat puro~am arvatä. 

The object and another element are left out in 1, 88, 6 astobhayad 
vrthäsäm / anu svadhärp, gabhastyolJ, "er liesz nach Lust (sc. den Ton, stubham 
or slokam) dieser (sc. Lieder, giräm G., room, cf. S.), nach eignem Belieben 
den der Hände erschallen" (G.); 5, 87,4 the object and the verb are want
ing, but two adjectives helonging to the former are included; 6, 2, 9 tva7Jt 
tyä cid acyutägne "du (friszt) selbst die festen (Hölzer), 0 Agni" (G.). In 
6, 18, 10 the object and another substantive are left unexpressed: gambhï
raya r~vayä yo ruroja,. S. supplies hetyä and satrün, G. "Stimme" and rak~alJ, 
or puralJ,,. the allusion is indeed not very clear. In 6, 22, 6 S. may he 
right in adding vrtrarp, vi ruialJ, : ayä ha tyam mäyayä vävrdhänam / manoiuvä 
svatavalJ, parvatena. A substantive and the pronoun referring to the poet 
and his principal are wanting e.g. 6, 25, 2. 

But even those who are inclined to blame the 1;tgvedic style for its 
frequent shortenings and obscurities will have to admit that, for instance, 
1, 42, 1 praty asmai pipi~ate / visväni vid~e bhara, although two elements 
are from the point of view of logical syntax missing, constitutes a well
constructed, well-balanced, perfectly natural and in its context intelligible 
line: "to him, who thirsts (for it), who knows all (or: all things) offer 
(soma)". Cf. e.g. also 1, 180, 4 d rathyeva cakrä prati yanti madhvalJ, explain
ed as "die (Gahen) des süszen (Tranks) gehen (jetzt) zurück wie die Wagen
räder" (G.): 227) one may imagine that the poet af ter having fashioned -
probably with the help of his memory - this päda left it at that, because 
his audience would understand it at half a word. 

The absence of the participle sant- and a simultaneous sous-entendu 

SlM) Renou, Gramm. védique, p. 344. 
127) An improbable explication: Oldenberg, J.tgveda Noten, I, p. 179. 
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result in a structure of at fust sight surprising brevity: 6, 39, 2 ayam 
u8äna~ pary adrim U8rä~. As is well known the participle of e8- "to he" 
could also in other I.-E. languages be omitted wherewe would expect it: 
a 301 p,á'),a yá(!a' Ó(!ÓW "aAóv -CB p,éyav -re; Latin even does without it. 

Three elements of the sentence are from the point of view of logical 
syntax missing in cases such as 1, 30, 2 (addressed to lndra) satarp, vä ya~ 
sucinäm . .. samMiram "der hundert (Spenden) des reinen ... des milch
gemischten (Soma trinkt)" (G.). There is however no denying that in this 
context and situation this 'mutilated' sentence has remained intelligible. 
The accented verb of 3, 1, I points to the subordinate character of the 
fust clause which constitutes päda a, the verb for "offering" is sous
entendu: somasya mä tavasarp, vak~y agne / vahnirp, cakartha vidathe yaja
dhyai. The well-knownoppositionämä "uncooked" (forthe cow) and pakvam 
"boiled, . prepared on a fue" (for the milk) 228) helps us in understanding 
4,3, 9a. Cf. also I, 71, 3; 174,3; 180,4; 5, 29, I; 6, 6, 3. 

Sometimes two successive 'incomplete' pädas explain each other: I, 
141, 2 prk~o vapu~ / pitumän nitya ä saye / dvitiyam ä saptasiväsu mätr~u; 
in a mätr~u or mätf~ is sous-entendu, in b ä saye; the subject, Agni, is 
self-evident; the adjective nitya- occurs in a similar cONtext, without a 
substantive 1, 140, 7; . cf. also 7, 1, 2 etc. 

This is however not to deny that occasionally a stanza · abounds in 
brevity to such an extent that comprehension and interpretation are 
seriously hampered: see e.g. 1, 59, 4; 229) 4, 8, 8; 6, 1, 8; 29, 5 (cf. 37, 5)i 
Nor should we deny these poets a preference for meaning repetition of the 
same word in more than one sense, for allusions and ambiguity which 
would have been 'spoiled' by the insertion of other words. The line 4, 7, 11 
tr~u yad annä tr~ur.Ui vavak~a / tr~urp, dütarp, krrJute yahvo agni~ might have 
delighted the initiated and the connoisseurs, notwithstanding the almost 
enigmatical wording. 

Occasionally we are under the impression that the poet has incorporàted 
a proverb or saying. A much discuss~d passage is 3, I, 11 urau mahärp, 
anibädhe vavardhä / äpo agnirp, ya8asa~ sarp, hi pürvi~. 230) Whatever the 
exact meaning of this line the last four words recur 10, 46, 10. That they 
express the truth that many females rally round a man of high reputation 
seems clear, that the poet haddifficulty in fashioning a syntactically 
rounded päda probable. 

Sometimes the syntactic structure of a stanza induces us to suppose 
the poet to have utilized a päda or word group which helonged to his 
stock of 'poetical phrases' without succeeding in combining it with the 
other elements of the stanza so as to form a harmonious whoIe. Thus the 
last päda of I, 30, 17 where it does not suit the preceding words very 

228) See e.g. GrassmaIUl, Wörterbuch, 181; 757. 
229) Cf. Oldenberg, ~gveda. Noten, I, p. 58ft'. 
230) See e.g. Geldner, Ved. Stud. I, p. 166; Oldenberg, ~gveda Noten I, p. 225. 
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weIl - äsvinäv asvävatye~ä yatarp, savirayä / gomad dasrä hira1}yavat recurs 
1, 92, 16 band 8, 22, 17 c in a syntactically flawless construction. Cf. also 
2, 35, 14 ... svayam atkailj, ... : 4, 18, 5 svayam atkarp, vasänalj,,. 10, 131, 
3 II: 4, 17, 16 I. 231) The words 3, 6, 9 devän / anU{Jvadham ä vaha ... recur 
without devän, for which there was no room,232) in 2, 3, 11. 

There are indeed in the ~gveda logically incomplete and at the same 
time syntactically clumsily constructed sentences, which however are 
composed of pädas that are as to syntax and style flawless. ~V. 1, 103, 4 
("ein eigentümlich verschlungener Satz") may be quoted as an example 
in point: tad ücU{Je mänU{Jemä yugäni / kirtenyam maghavä näma bibhrat / 
upaprayan dasyuhatyäya vajri / yad dha 8unulj, sravase näma dadhe "ihm, 
der das gewohnt ist, (gaben) diese menschlichen Geschlechter (jenen 
Namen), der den ... Namen m. trägt und den N. s. s., den ... er sich 
erworben hat" (G.).233) The most plauaible view of this construction 
probably is that the poet has not succeeded in fashioning a stanza which 
could fulfil the requirements of standard syntax as this was in the course 
of time to develop. We cannot even be sure if the poet ever made a serious 
attempt to construct such a stanza. Cf; also 1, 106, 4 nariiSa'fJtSarp, väjinarp, 
väjaydnn iha / k~ayadviram 'PÜ§a1}arp, sumnair imahe: väjayan "elliptisch 
oder Anakoluthie oder für väjayantalj," (G.); 141, 11 asme rayirp, na 
svartharp, damunasam (an imperative: "give" is wanting) / bhagarp, dak{larp, 
na paprcäsi dhar1}asim / raSmirp,r iva yo (i.e. the damunalj,) yamati janmani 
ubhe / devänärp, sarp,sam (i.e. yo yamati) rta ä ca sukratulj,,. 3, 1, 9 II guM 
carantarp, sakhibhilj, sivebhir / divo yahvibhir na guM babhuva (anacoluthon 
or aposiopesis); 1, 120, 5 pra yä gho~e bhrgavä1}e na sobhe / yayä väcä yajati 
pajriyo väm / prai~ayur na vidvän. Compare also 3, 6, 8 umä vä ye suhaväso 
yajaträ / (or whose) äyemire rathyo agne aSvälj,,. 4, 7, 9; 5, 3, 9 1 ava sprdhi 
pitararp, yodhi (satrun) vidvän (tasya) / putro yas .. ;; 5, 35, 2; 44, 1; 7, 
36, 6; 8, 2, 2-3; 8, 102, 7; 10, 10, 1; 125, 4. 

Hence also the occurrence of a number of parentheses and 'anacolutha' 
which have not failed to arrest the attention of my predecessors: 8, 6, 22; 
9, 61, 22 sa pavasva ya ävithendrarp, vrträya hantave / vavrvä'fJtSam mahir 
apalj, (vav. belongs to vrträya!),. 6, 48, 1; 8, 1, 8; 9, 107, 1; 10, 103, 9. 
~V. 7, 64, 1 m'ay however be considered aninstance of a nominativus 
absolutus (pendens) divi k~ayantä rajasalj, prthivyäm / pra värft ... dadiran. 
In 1, 91, 6 a vocative is followed by a nominative; tvarp, ca soma . .. / 
priyastotro vanaspatilj,,. cf., in Latin, Plaut. Asin. 691 mi Libane, ocellus 
aureus and constructions such as, in Greek, a 50 f. y~(1(:p èy à/-lffJtflV7:rJ ••• / 
Yijaoç (jey(jfl~eaaa. 234) 

281) See Geldner, O.C., 12, p. 439 and lIl, p. 363. 
282) M. Bloomfield, Rig-veda repetitions, Harvard 1916, p. 164. See also the 

same, p. 341 (8, 49, 6: 8, 5, 7); p. 377 (8, 92, 26: 8, 45, 10), p. 415 (9, 16, 8), etc. 
288) See also Oldenberg, ~gveda. Noten, I, p. 98. 
234) See the present author's article on nominatives joining or 'replacing' vocatives. 

Lingua 6 (1956), p. 89ff. 
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It is indeed far from certain whether Geldner and other translators are 
always right in suggesting, by the insertion of words for which there are 
no equivalents in the original text, smooth sentences and perfect con
structions. It is an a priori improbable assumption that the language in 
which the Vedic poets expressed themselves should be in perfect harmony 
with the rules of syntax and with the requirements of a lucid, unambiguous, 
well-balanced, and logically flawless style.235) In Indian as weIl as in other 
civilizations it took centuries of preparation to reach this high standard. 
Is it indeed necessary to insert e.g. in 2, 19, 2 a verb ahim indro . .. vi 
vrscat / pra yad ... / prayä'l'Jtsi ca nadinà'l'Jt cakramanta "zerhieb I. den .. . 
Drachen und (machte), dasz die Labsale der Flüsse (dem Meere) zueilten ... " 
(G.)1 In 3, 51, 8 piihi somam . .. / jäta'l'Jt yat tvä pari devä abh~an G. 
inserts "trink ... (wie damals) als ... "; does not the preterite suffice to 
indicate that the latter process belongs to the past 1 Cf. also 4, 2, 16 yathä 
nalJ, pitaralJ, ... / sucid ayan ... uktha8äsalJ, "und wie unsere ... Ahnen ... , 
(so) mögen (jetzt) die ... kommen" (G.). As the dative indicates the aim 
of a process the construction of 4, 2, 18 is intelligible ... akrpran / vrdhe 
cid aryalJ, "haben Sehnsucht ... bekommen; (sie sind) sogar (bereit) ... zu 
fördern" (G.), rather "longed for us (feIt sympathy ... just to further (to 
further indeed) ... ". 

In another section of this treatise the question is raised whether the 
päda 1, 122, 5 pra valJ, pil§'IJe dävana ä, translated by G. "(stimmet) auf P. 
euer (Lied) an, dasz er schenke!", actually represents a case of double 
ellipsis. Could it not literally mean "along, on your behalf, with a view 
to P., with regard to giving"1 If so this sentence must be regarded as a 
fine specimen of rudimentary syntax, occurring in a succession of invoca
tions of varied structure. There are more places where a request, prayer 
or injunction is formulated in a loosely constructed utterance containing 
some indispensable elements, which may be accompanied by one or more 
particles: 5, 17, 5 nü na id dhi väryam "so uns nun wünschenswertes!" 
rather than "s. (bring) u. n. w. (Gut)" (G.); 3, 15, 5; 19, 3; 7, 25, 1 ä te 
maha indroty ugra. Statements and addresses may likewise be worded in 
this 'rudimentary' way: 5, 6, 6 pro tye agnaye agni~u "diese Feuer (haben) 
unter (allen) Feuern den Vorrang"; 2, 34, 10. Cf. also 2, 3, 6; 40, 411; 
3, 19, 3; 5, 15, 5; 6, 15, 14; 7, 66, 5. Especially in the vivid laIiguage of 
daily life, in the brisk and emotional conversation of the ordinary man, 
long and exact formulations, well-constructed periods and complete 
sentences of ten are a superfluity, or rather they are not wished for, the 
speakers do not require them. It is here that various features of what 
may be called rudimentary syntax are apt to appear. Dramatists and other 
authors who try to imitate the conversational style of ten make therefore 
their characters speak as follows: Ter. Eun. 317 ff. quid tua istaec? 

236) For Vedic prose see aIso the remarks made by Speyer, Ved. u. Skt. Syntax, 
§ 287. 
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:: nova figura oris. :: papae. :: color verus, corpus solidum et suci plenum. :: 
anni? :: anni? sedecimo :: flos ipsus; Flauhert, Bov. 2, 6 mais le devoir 
avant tout, vous savez. 

The well-known idiom, preverb alone instead of preverb and verb has 
already been commented upon by Renou. 236) Some examples are: (horta
tive) 3, 18,4 uc choci~ä sahasas putra stuta?t "(flame) up, 0 son of conquering 
power, with (thy) light, heing praised"; 1, 14,6 ä devän somapitaye; 7, 2 ä; 
3,4,8 ä; 58, 2 vi; (expressing an intention) 1, 78, 1 abhi tvä gotamä girä lito 
"unto thee, (we Gotamas) with (our) word of praise"; (invitation) 3, 61, 5 
achä ... ; 4, 21, 6 ä; (in a statement) 1, 30, 3 sa'l'[t yan madäya ... ; 62, 8 
pari; 84, 10-12 anu; 86, 5 visvä yaA car~a1fir abhi; 120, 5 pra; 151, 1 prati; 
2, 13, 11 pra; 10, 61, 26 (ä). The iterative pra-pra 1, 129, 8. A participle 
is wanting: 1, 64, 9 ä; 2, 35, 2; 10, 29, 7 abhi. Mter a verb + preverb: 
1, 132, 4 avroor apa ... apa. The preverb may occupy various positions: 
1, 181, 5 mathrä rajä'l'[tsy asvinä vi gho~ai?t; 2, 16, 7 pra te nävam . .. ; 
3, 27, 1 pra ... ; 47, 3 ... maruto ye tvänu /. It may he repeated: 10, 15, 1 
ud iratäm avara ut paräsa / un madhyamä?t pitara?t somyäsa?t; 7, 61, 3. It 
may be repeated so as to be followed by preverb + verb: 5, 54, 4 vi aktün 
rudrä vy ahäni ... vi ... vi ... / vi yad ajrä'l'[t ajatha. It may therefore 
alternate with a 'complete' construction : 6, 10, 5 ye rädhasä ... atyanyäm / 
suviryebhis cäbhi santi janän. 

Very of ten it is anaphorically repeated 237) in parallel clauses preceded 
by a clause including the preverb as weIl as the verb which is omitted in 
the succeeding clauses. 238) These lines are characteristic of the style of 
Vedic poetry in general 239): 4, 17, 11 sam indro gä ajayat sa'l'[t hira1fyä / sam 
asviyä ... This idiom is no doubt ancient; it recurs in Greek, e.g. Hdt. 
3, 126 "a't'à ftÈ:v l,,'t'etve M . ... ,,,a't'à {Jè 't'oV M. 't'ov na'i{Ja; Homer, L1 447 
uv" é' l{Jalov étvOVç, uw {J' lyxea "al ft&e' àv{Jewv - compare also the 
type E 603 't'<p {J' ald náea elç ye ()ewv 240) - and in the language of the 
Avesta. 241) 

This use of preverbs is in my opinion not integrally, and at least not in 
essence and origin to he regarded as a type of ellipsis, but rather as a 
form of brevity of speech which verging on 'primitive' or 'rudimentary' 
syntax was apt to occur in colloquial usage, especially in animated discus
sions and brisk conversations springing from a lively imagination. The 

23&) Renou, Ét. véd. et pä:Q.., !, p. 30ff., to which the reader may be referred. 
237) In 9, 23, 4 (quoted by Renou, O.C., p. 31) the second abhi functions as a 

'preposition' not as a 'preverb'. 
238) See Stylistic repetition in the Veda, p. 144ff., where a variety of examples 

are discussed. 
239) For the stylistic value of anaphora and ellipsis see also the interesting 

observations made by S. Gili y Gaya, Curso superior de sintaxÏB espafiola6, Barcelona 
1955, p. 301. 

240) For this use of preverbs in nominal clauses see P. Chantraine, Gramm. 
homérique Il, Paris 1953, p. 3; cf. aIso Delbrück, Vergl. Syntax, !, p. 652. 

UI) ! refer to Reichelt, Awestisches Elementarbuch, p . 266ff. 
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occurrence of an accusative in verbIess sentences including a 'preverb' 
may not be adduced as an argument in favour of the thesis that these 
sentences are, all and sundry, elliptical. The accusative being the case 
which generally speaking indicates in a vague and unspecified way a 
relation between the word put in that case and another element of the 
sentence, whether a verb or another word242), mayalso 'depend on' the 
situation: that is to say: the occurrence of an accusative in a verbIess 
sentence may he explained, not only from an omitted or implicit verbal 
idea, but also from the combination of circumstances existing at the moment 
of speaking. The accusativus exclamationis in Latin and elsewhere may be 
quoted as a case in point: heu (0) me miserum !; Cic. Verr. 5, 92 0 istius 
nequitiam singularem; Plaut. Au!, 712 attat eccum ipsum "aha! there he 
comes!"; similarly, in Sanskrit, Mbh. 1, 131, 23 dhig eta1fL valy, krtastratam 
"shame over your sIriH at arms!"; in O.H. German and M.H.G. the inter
jections wola and ptui likewise assumed the accusative243), cf. also the 
Eng!. oh me; miserable me. As one of the main functions of those ancient 
adverbs which could also act as preverbs or prepositions was to express 
the idea of movement or direction they could in the particular contexts 
and situations in which they were used be followed by a substantive in 
the accusative. Thiscase form indicated that there was arelation between 
the context-bound idea of movement and the nominal concept. The popular 
brevity which is characteristic of these constructions is also proper to the 
otherwise unrelated expressions such as in Dutch weg die hond and the , 
English equivalent away with that dog; hier die jongen etc. 

Speaking more generally the use of a preverb 'instead of a verb + 
preverb' has much in common with, and should in principle not be dis
connected from, such structures as, e.g. in Dutch, hij gauwer achter aan; 
hoed at! ; hier, met dat mes! ; vort (met) dat paard! ; naar de vuilnisbak met 
die rommel!; op naar Den Haag; or in German: sie aut, und streckt den 
Fuss von sich; und hinein ... in die Zellen der Schwestern; er rasch vom 
Pterd. "So wird in volkstümlicher Rede ein Bericht über eine Bewegung 
oft ohne Verbum gegeben, z.B. ich rasch hinterdrein . .. Am leichtesten 
können Aufforderungs- und Wunschsätze ein Verbum entbehren. Ganz 
gewöhnlich sind solche mit Richtungsbezeichnungen, einem Adverbium 
oder einer präpositionellen Ver bindung, vg!. Bier her, Gewehr über, Schwamm 
drüber; (Schiller) vorüber die stöhnende Klage".244) VerbIess structures of 
this character have in Vedic joined other clauses so as to form a syntactic 
unity: 1, 14, 6 ... manoyujo / ... vahnayely, / a devan somapitaye lito "the 
draught animals yoked by thought here the gods (object) in order to 

242) For the accusative see The character of the Sanskrit accusative, in Miscelánea 
homenaje-A. Martinet, I, La Laguna ean., 1947, p. 47ff.; The functions of the 
accusative, S. K. Belvalkar Felicitation Volume, Banaras 1957, p. 72ff. 

243) See e.g. O. Erdmann-O. Mensing, Grundzüge der deutschen Syntax, Il, 
Stuttgart 1895, p. 120f. ; O. Behaghel, Deutsche Syntax, I, Heidelberg 1923, p. 726f. 

244) Paul, Deutsche Grammatik IV, p. 372f. 
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drink soma!". There can be hardly any doubt that these constructions 
are founded .on vivid and situation-b(')und speech habits of the general 
public. 

Occasionally a preverb occurring in a preceding clause is not repeated 245): 
1,37,7 ni vo yämäya män'U{lo / dadhra ugräya manyave / jihïta parvato giril}, 
cf. 8, 7, 2 ni parvatä ahäsata and 34 girayaS cin ni jihate: " ... es duckt 
sich der Fels ... " (G.); 2, 35, 12 sa'f(/- sänu märjmi didhi~ämi bilmair / da
dhämy annail} pari vanda rgbhil} the preverb mayeven 'belong' to two other 
verbs. Cf. also 8, 20, 4 vi dvipä:ni päpatan ti~thad duchünä; 10, 68, 2 etc. 
This sous-entendu is not foreign to other ancient I.-E. languages: cf. in 
Greek, Plato, Phaed. 59 b oVT6ç TE &j ó 'AnoA-À6t5w(loç ... na(lijv . • . . 1}v t5è 
ual KT~amnoç; Eur. Or. IlOI f. etc.246). This feature is neither an ellipsis 
nor a brachylogy; it is a natural result of the original autonomy of the 
preverb. 

Even if only one element of the sentence, for instance the verb, is wanting, 
a stanza may impress us as a specimen of sketchy or unlaboured narrative 
style: in 2, 24, 7 te bähubhyä'f(/- dhamitam agnim aSmani / nakil} ~o asty 
arar,w jahur hi tam "they (found) the fire (which was) kindled by (their) 
arms on the rock, "that is not strange" for they had left it" .. See also 
10, 46, 10 d; 172, 1. Elsewhere the diction is brief, but nothing is wanting: 
in I, 117, 4 for instance aSva'f(/- na gü~ham aSvinä durevair / r~'f(/- narä 
vr~a1Jä rebham apsu / sa'f(/- ta'f(/- ri1Jïtho vipruta'f(/- da'f(l-8obhil} the poet begins, 
not with the name ofthe person whose adventures are recalled to memory, 
but with the well-known adventure of his imprisonment; his name and a 
particular of secondary importance (apsu) are by way of amplification 
added, the object (rebhan) is repeated by the 'superfluous' pronoun tam, 
and af ter rereading the stanza we arrive at the conclusion that Geldner's 
bracketed verb "der ... im Wasser (lag)") would not have us believe that 
the stanza is 'elliptic'. 

There are on the other hand places where it is difficult to decide whether 
the poet has not been able - or not even attempted - to mould his style 
up on the 'rules of syntax' or whether he has intentionally endeavoured to 
compose a specimen of artificial brevity: if we may follow Geldner in the 
interpretation of 2, 34, 10 II this half-stanza is a model of a well-balanced, 
but obscure, allusive eulogy: yad vä nide navamänasya rudriyäs / trita'f(/
jaräya juratäm adäbhyäl} "or whether ye, trusty R., (assist) T. with a 
view to (i.e. in order to remove) the contempt offered to the eulogist, the 
old age of those who are growing old". 

It is only natural that in a volume that .gives so much evidence of its 
authors' predilection for brevity in speech, sous-entendu, brachylogy, 

245) See Geldner, O.C., I, p. 322 and Il, p. 100; cf. also the same on I, 165, 14 
(12, p. 240). 

246) For more examples see R. Kühner-B. Gerth, Ausf. Gramm. der griech. 
Sprache, Satzlehre, Il4, Leverkusen 1955, p. 568; Schwyzer-Debrunner, O.C., p. 422. 
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ellipsis etc., there are many passages where later generations feel at a loss 
to decide what was the intention of the poet. Thus 1, 51, 10 püryamär;,am 
(balena, S.) or "mit Soma" (G.); 59, 4; 54, 8; 55, 4; 56, 1; 57; 70, 11; 
72, 1; 79, 3 (vartate, S. "kommt", G.); 103, I; 122, 15; 153,4; 165,9; 
12; 166, 11 divyäly, (divi bhavä deväly" S., "Räume", Ludwig); 167, 2; 3; 
171,6; 181, 7; 2,15,3; 17,3; 20, 5 (pürvyä'fJi, sc. purä'fJi baläni vä, S.); 
pürvakälaprädurbhütäni sarïrä'fJi, Mädhava); 3,1,7; 7, 3; 5; 3,11,8 sudhitä, 
i.e. vasüni (S.): manmäni (G.); 35,1; 57, 4 ("das Subjekt musz wiederum 
erraten werden", G.); 4, I, 7; 14; 5, 2, 9 viSväni, i.e. sarvä'fJi padärthajätäni 
(S.). "alle (seine Kräfte)" (G.); 6, 23, 9; 32,4; 7,104,10 etc. The omission 
or presumed omission of one or more elements sometimes renders a stanza 
obscure, especially when other difficulties or ambiguous allusions add to 
the unintelligibility. See e.g. 1, 51, 11; 120, 5; 122, 5 247); 141, 11 248); 

147, 3. Säya1).a was therefore not averse to the assumption of incomplete
ness, e.g. 1, 70, 4 adrau cid asmä antar: parvate 'pi madhye havily, prayac
chantïti 8e~aly,; 165, 3 8ubhänaily,: 80bhamänair vacanaily, (incorrectly); 187, 
5; 2, 23, 14; 28, 1 (idam, sc. havily, stotra'f[L vä); 3, 4, 5; 14, 7; 7, 36, 4. 
Sometimes his relevant remarks are explanatory rather than suggestive 
of an ellipsis: 1, 179, 4; 2, 1, 6. 

2(7) Cf. also Oldenberg, Die Hymnen des Rigveda, I, Metr. u. Textgesch. Prolego
mena, Berlin 1888, p. lI8. 

248) Cf. Geldner, o.c., 12, p . 199. 
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colloquial speech, 69. 
colloquial usage, 46 f.; 54; 59. 
combinations and complications, 72 f. 
combinations of words, 49 f. 
comparatio compendiaria, 55 f. 
comparison, 50 ff.; 54. 
complementary idea, 47. 
composition of hymns, 49. 
compounds replaced by simple nouns, 

57. 
conjunction, 69 f. 
context, 22 f.; 26 f. 
context and situation, 47. 
contracted sentences, 65. 
convenience, metrical, 24. 
conversational style, 46 f.; 53; 59. 
co-ordinated sentences, 48. 
copula absent, 46; 48. 
copulative conjunction, 37. 
correlative demonstrative pronolill 

wanting, 34 f . 
curtailed forms. 59. 

dative, final, 43 f. 
dative of aim, 49; 76. 
demi mot suffit, 20. 
demonstrative pronoun, 33; 64; 68. 
demonstrative pronoun left unexpressed 

33. 
demonstrative pronoun, not repeated, 

42. 
demonstrative pronoun suffices, 32. 
derivatives of the same stem or root, 62. 
dichotomy, 12. 
dïpaka, 69. 
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dissimilation, 60 ff. 
Dissimilation ganzer Wörter, 60. 
'double entente', 20. 
dramatists, 76 f. 

economy, 52 f.; 56 f. 
ellipsis, 3 ff.; 20; 25; 38; 40; 50; 56; 

57; 60; 64; 71 f.; 77 f. 
ellipsis and absolute use of verb, 39. 
ellipsis, double, 72. 
ellipsis, petrified, 8; 16. 
ellipsis proper, 16; 18 ; 22. 
ellipsis, technical, 10. 
ellipsis, unusual instanees of, 20 f. 
elliptic indications of the cosmie space, 

23. 
emotion, 46; 49; 76. 
enallage, 68. 
epithet, appositive, 24. 
epithets, 50. 
exclamations, 46. 
explication, 63. 

familiarity of the audience with subject 
or phraseology, 49; 58. 

formula, 48; 67. 

"genitive as primary", 14. 
genitive dependent on an absent noun, 

41. 
gerund, 58. 
graphicalness, 49; 54. 

haplological omission, 61 f. 
haplology, 15; 41; 62. 
homogeneity, 30. 

identification, 54 f. 
idiomatic expression, 46. 
imperative omitted, 44; 45 f. 
impressive brevity, 48. 
inattentiveness, 61. 
'incomplete' pädas in succession, 74. 
incompleteness, 80. 
indeclinabie, 47. 
indicative omitted, 47. 
infinitive, 43 f. 
injunetion, 44 ff.; 76. 
instrumental, 4 f. 
intention of the poet, 79 f. 
interrogative pronoun, 64. 

uxtaposition, 22. 

Kurzformen, 59. 
Kürzung, 59. 

lapidary style, 48. 
literary genre, 46. 
local adjunets, 58. 
locative, 56. 
logical incompleteness, 50; 53; 56. 
logical syntax; 61; 73 f. 
logically incomplete sentences, 75; 76. 
long and complex sentences, 68 f. 
luptopamä, 54; 55. 

madhyamapädalopi compound, 59. 
mantras, esoterical function of -, 51. 
metaphor, 12. 
metonomy, 13. 
metrum, 67. 
military commands, 43. 
mood (of verb), 42. 
'mystic' passages, 27. 
'mysticalor enigmatical brevity', 19 f. 

narrative style, 79. 
negative partiele, 45. 
negative sentences, 45. 
neutral expressions, 28. 
nominal concept, 21; 22; 27. 
nominal constructions, 60. 
nominal form, 39. 
nominal idea, 29 f. 
nominal polyptoton, 29. 
nominal sense, a more special, 22. 
nominal sentence, 47. 
nominative, 65 f. 
nominativus pendens, 66; 72; 75. 
noun to be supplied, 36. 
noun to be understood from the context, 

41. 
nouns translatable by infinitives, 41. 
numerals, combinations of, 27. 

offenes Kompositum, 54. 
omission of a proper name, 27. 
omission of the subject, 25. 
omission of a substantive, 13; 16; 19 f. ; 

22; 24. 
'omission' of verb, 45 f. 
order of words, 36; 37. 
ordinal numbers, 5. 

parallelism, 67. 
parenthesis, 20; 53; 64; 68; 75. 
paronomasia, 20; 40. 
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partial anaphoric repetition, 69. 
participle, 42; 44; 45 f.; 47; 48 f. 
participle wanting, 77. 
participles becoming adjectives, 41. 
particle of comparison, 54 f. 
perseveration, 61. 
persona pro re, 56 f. 
personal pronoun, 33. 
personal pronoun implying a nominal 

concept, 32. 
personal pronoun lacking, 33. 
personal pronoun, oblique cases of the, 

34. 
poetical phrases, 74 f. 
popular brevity, 78. 
possessive relation, 32. 
prayer, 76. 
pregnant sense, 40; 41; 43. 
preverb, 77 f. 
preverb alone, 72. 
preverb instead of preverb and verb, 

77 ff. 
preverb, not repeated, 67; 79. 
preverb repeated, 69; 77. 
preverb-adverb, 45; 47. 
prohibition, 45. 
pronominal 'antecedent', absence of a, 

35. 
pronominal complement of a participle 

unexpressed, 34. 
pronominal substitute, 65 f. 
pronoun, 15. 
pronoun, as non-expressed complement 

of averb, 42. 
pronoun not repeated, 34; 67. 
pronoun omitted, 34. 
pronoun 'wanting', 35. 
pronoun of the 2nd pers., failing, 33 f. 
proverb, 74. 
pseudo-zeugma, 60. 

reciprocity, 29 f.; 64. 
relative pronoun, 35. 
relative pronoun, not repeated, 64. 
relative pronoun suppressed, 36. 
relief, 31. 
repetition of clauses or word groups, 66. 
repetition of the same thought, 64. 
repetition of the same word in more 

than one sense, 74. 
rudimentary syntax, 76 ff. 

Satzasyndeton, 70. 
Satzparenthese, 58. 

Säyal}.a, 80. 
scruples, the influence of, 23. 
semantic shift, 13; 38. 
semantic specialization, 11. 
'shift', 11. 
shortening, 24 f.; 28. 
simile, 42; 49; 50 ff.; 60. 
simile, condensed, 51 f. 
similes, element missing in both clauses 

of a -, 53 f. 
simplex occurring beside compositum, 

59. 
'Sondersprache', 9 f. ; 19; 38. 
'Sondersprache', poetical, 49. 
sophistication, 19. 
"souci de silence", 23. 
sous-entendu, 7; 8; 14; 15,n. 50; 15; 17; 

27; 34; 36; 40; 42; 43; 44; 45; 47; 
48; 49; 50; 51; 52; 53; 63ff.; 66; 
67 f.; 71; 73 f.; 79. 

sous-entendu reiterated, 64. 
specialized meaning, 38. 
stylization, 46 f. 
subject, changing, 50. 
'subjectiess' third person, 25 f. 
subordinate clause, 74. 
subordinate participle, 48. 
substantivation, 18 f.; 20; 21. 
substantive, absence of a - expressing 

a meaning related to that of the 
verb, 41. 

substantive, omission of the, 32. 
syllable dropped by dissimilation, 62. 
synecdoche, 13. 
syntactic and metrical unit, 71. 
syntactic structure of the verse, 37. 

'taboo', 25. 
taboo for decency's sake, 23 f. 
taboo, linguistic, 23 f. 
temporal adverb, 68. 
tendency to avoid superfluities, 23. 
tertium comparationis left unexpressed, 

53. 

unambiguity, 25. 
upamäna, 51 f.; 54. 
upameya, 52; 54. 

verb absent, 49; 53. 
verb and subject deriving from the 

same root, 40. 
verb of speaking, thinking etc., 58. 
verb of subordinate clause, 58. 
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verb of subordinate clause absent, 48. 
verb ornitted, 45 ff.; 65; 66. 
verb or predicate without a comple-

ment, 31. 
verb, posiiton of, 42. 
verb to be taken in a double sense, 53. 
verb used absolutely, 68. 
verb without a complement, 58. 
verbal adjective absent, 44. 
verbal asyndeton, 67. 
VerbalellipsÎ8, 47 f. 
verbIess structure, 78 f. 
verbs expressing will or intention, 42 f. 
verbs of wishing, praying etc., 48. 

versification, 24; 49; 59; 61; 67. 
vivid imagination, 54. 
vocative and nominative, 75. 
voces mediae, 28. 

word in another number ornitted, 64. 
word groups, 38. 
Worthaplologie, 62. 
Wort- oder Satzhaplologie, 60. 

yathä clause, 53. 

zeugma, 45; 53; 55; 59 f.; 72. 
zeugma avoided, 60. 
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